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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR RUSIJOS FEDERACUOS KONSU-
LINI KONVENCJA

Lietuvos Respublika ir Rusijos Federacija,
siekdamos vystyti draugitkus dviej4 §ali4 santykius, o taip

pat efektyviau ginti -,vo piliedi4 teises ir interesus,

remdamosis 1963 met4 baland~io 24 d. Vienoje pasiratyta

Vienos konvencija d61 konsulini4 santyki4 ir norbdamos

Ltvirtinti papildomas abipusius konsulinius santykius

reglamentuojandias nuostatas,
susitar:

1 straipsnis

Defini ijos

aioje Konvencijoje:

1) "konsulin6 tstaiga" reitkia kiekviens generalinj

konsulate, konsulatq, vicekonsulatq arba konsulinq agentarq;

2) "konsulin6 apygarda" reitkia rajonvi, skirt% konsulinei

tstaigai konsulin~ms funkcijoms vykdyti;

3) "konsulin6s istaigos vadovas" reigkia asmen, kuriam
pavesta vadovauti konsulinei istaigai;

4) "konsulinis pareigQnas" reigkia kiekviene asment,
Jskaitant konsulins tstaigos vadovq, kuriam pavesta vykdyti

konsulines funkcijas;

5) "konsulinis tarrinutojas" reigkia kiekvienq asmeni, at-

liekant konsulirAje tstaigoje administracines arba technines
pareigas;

6) "aptarnajancio personalo darbuotojas" rei!kia kiekvienq

asment, vykdanti konsulin s istaigos aptarnavimo pareigas;
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7) "konsulin~s istaigos darbuotojai" reigkia konsulinius
pareigCnus, konsulinius tarnautojus ir aptarnaujandio personalo
darbuotojus;

8) "konsulinio personalo darbuotojai" reigkia konsulinius
pareigCinus (itskyrus konsulins Istaigos vadovq), o taip pat
konsulinius tarnautojus ir aptarnau.jandio personalo dar-
buotojus;

9) "asmeninio personalo narys" reitkia asmenj, dirbant tik
asmeninbje konsulin6s istaigos darbuotojo tarnyboje;

10) "konsulin~s patalpos" reitkia tik konsulin6s istaigos
naudojamus pastatus arba pastat4 dalis ir §i4 pastat4 arba pas-
tatt4 dali4 tem~s sklype, nepriklausomai nuo to, kieno tai
nuosavyb6;

11) "konsuliniai archyvai" yra visi konsulinqs istaigos
rattai, dokumentai, korespondencija, knygos, filmai, video ir
garso tra*4 juostos, disket~s ir rejestrai su tifrais ir
kodais, kartotekomis ir tranga, skirta j4 saugojimui arba
laikymui;

12) "atstovaujamosios valstyb~s laivas" reigkia kiekvient
Irengint, i~skyrus karinius laivus, plaukiojanti su
atstovaujamosios valstybes veliava;

13) "atstovaujamosios valstyb6s orlaivis" rei~kia kiekvienq
skraidantj Irengini, itskyrus karinius skraidandius irenginius,
turintJ teisq naudoti skiriamuosius atstovaujamosios valstybes
2enklus;

2 straipsnis

Konsulin~s istaimos steigimas

1. Atstovaujamosios valstyb6s konsulin6 Istaiga buvimo
valstybes teritorijoje gali bQiti Isteigta tik buvimo valstybei
sutikus.

2. Konsulin6s istaigos buvimo vieta, jos klase, konsulin6
apygarda ir konsulini4 pareigOn4 skaidius nustatomi
atstovaujamosios valstybes ir buvimo valstyb~s susitarimu.
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. VAlesnius konsulin6s istaigos buvimo vietos. jos klases
;ri konsulin~s apygardos arba konsulini4 pareigCln4 skaidiaus
pakeit.imus t stovau.jamo.ji 'alstybe gall daryti tik buvimo
\vAlstybei sutikus.

I. Buvimo v.ilstybe s sitikimas taip pat bctinas, jeigu
4eneralinis konsulatas arba konsulatas nori isteigti vicekon-
sulate ar konsulin4 agentarm ne savo buvimo vietovJe..

5. Igankstinis nustatvta tvarka itreik~tas buvimo vaistybes
sutikimas taip pat bQatinas steigiant ne konsulin~s Istaigos

buvimo vietoje kanceliari.je, kuri yra konsulin&s istaigos

dalis.

3 straipsnis

Konsulin~s istaigos vadovo skyrimas

1. PrieA paskiriant konsulin6 s Istaigos vadov ,
atstovaujamoji valstyb6 diplomatiniu keliu arba kitu atitinkamu

badu turi gauti buvimo valstyb~s sutikimo d~l siCilomo asmens
paskyrimo.

2. Jei buvimo valstyb6 nesutinka, kad koks nors asmuo bQt4
paskirtas konsulinbs istaigos vadovu, ji neprivalo
atstovaujamajai valstybei motyvuoti tokio atsisakymo.

3. Atstovaujamoji valstyb6 diplomatiniu keliu buvimo
vaLstybes Utsienio reikal4 ministrui siundia konsulin. patent%

arba kite analogigk4 konsulines istaigos vadovo paskyrimo
dokuments,. glame dokumente nurodomi konsulin6s istaigos vadovo
vardas ir pavard6, pilietyb6. klasdl, konsulind apygarda ir
konsulinCs istaigos buvimo vieta.

4. Gavusi konsulint patentq arba kitq analogitkq konsulinds

istaigos vadovo paskyrimo dokumentq, buvimo valstyb6 itduoda
het kokios formos leidimej (egzekvatCzrq). Buvimo valstyb&, at-
sisakanti itduoti egzekvatire6 arba kitoki [eidime, neprivalo
atstovaujamajai valstybei motyvuoti tokio atsisakymo.

5. Konsulin4s istaigos vadovas gall prad~ti vykdyti savo
funkcijas tik po to, kai jam itduodama egzekvataira arba kitoks
leidimas, itskyrus gio straipsnio 6 punkte ir 4 straipsnyje
numatytus atvejus.
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6. Buvimo valstyb6 gali leisti konsulin~s istaigos vadovui
Iaikinai vykdyti jo funkcijas iki egzekvatCtros arba kitokio
leidimo itdavimo. Tokiu atveju taikomos §ios Konvencijos nuos-
tatos.

7. Kai tik konsulinbs istaigos vadovui yra leista pastoviai
arba laikinai vykdyti jo funkcijas, buvimo valstyb6 tuoj pat
apie tai prane~a kompetentingiems konsulin6s apygardos or-
ganams. Be to, ji imasi bitin4 priemoni4, kad konsulin~s

Istaigos vadovas galdt4 vykdyti savo funkcijas ir naudotis tios
Konvencijos suteikiamomis lengvatomis.

4 straipsnis

Laikinas konsulins istaigos vadovo funkciju vykdymas

1. Jeigu konsulin6s Istaigos vadovas negali vykdyti savo
funkcij4 arba jeigu konsulin6s 4staigos vadovo pareigyb6
neutimta, konsulin6s Istaigos vadovo funkcijas gall vykdyti as-
muo, Jpareigotas laikinai elti konsulin6as staigos vadovo
pareigas. Laikinai einandiu konsulin6s tstaigos vadovo pareigas
atstovaujamoji valstyb6 gali paskirti tos padios arba kitos
esandios buvimo valstyb~je atstovaujamosios valstyb~s
konsulin~s istaigos konsulint pareigCinq arba atstovaujamosios
valstybes diplomatin6s atstovyb6s buvimo valstyb6je
diplomatinio personalo nart. Sqvoka "diplomatinio personalo
narys" reikia diplomatinOs atstovybOs nar., turintl
diplomatin rangq.

2. Asmens, laikinai einandio konsulines Sstaigos vadovo
pareigas, pilnq vardq, pavardq ir pilietybq buvimo valstybds
L1sienio reikalq ministerijai arba jos nurodytam valdcios or-
ganui praneta atstovaujamosios valstybes diplomatin atstovyb6
arba, jeigu §i valstyb6 tokios atstovyb6s buvimo valstybeje
neturi, - konsulin6s istaigos vadovas, arba, jeigu jis negali
to padaryti,- bet kuris kompetentingas atstovaujamosios
valstyb~s vald~ios organas. Paprastai pranelama it anksto.

-. -ompetentingi buvimo valstyb~s va.idios organai .4ina
asment, laikinai einant, konsulinqs tstaigos vadovo pareigas.
ir teikia jam pagalbq. Kol §is asmuo vadovau.ia Istaigai, jam
yra taikomos tos patios !ios Konvenci.jos nuostatos, kaip ir
aLitinkamos konsulin~s Istaigos vadovui.
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4. Jeigu atstovaujamosios v'alstybAbs diplomatinis atstovyb~s

huvimo valstyb.je diplomatinio personalo nart atstovaujamo.ii

valstyb6 paskiria laikinai einandiu konsulin6s Istaigos vadovo

pareigas pagal tio straipsnio 1 punkto nuostatas, jis ir toliau

naudojasi diplomatin~mis privilegijomis ir imunitetais, .jei

buvimo valstyb6 tam nepriettarauja.

5 straipsnis

Konsulinio personalo darbuotoiu skyrimas

1. Atstovaujamoji valstyb6 gali laisvai skirti konsulinio

personalo darbuotojus su i~imtimis, numatytomis 3, 6, ir 7

straipsniuose.

2. Atstovaujamoji valstyb6 it anksto praneta buvimo

valstybei vis konsulini4 pareigxn4, itskyrus konsulin6s

Istaigos vadovq, pilnq vardq ir pavardq, pilietybq, kategorijq
ir klasq, kad buvimo valptybe gal~t4, jeigu ji to pageidaus,

tgyvendinti savo teises, numatytas 7 straipsnio 3 punkte.

3. Buvimo valstyb6 visiems konsulin~s istaigos darbuotojams
ir jq teimos nariams ibduoda asmens pa~ym6jimf%, patvirtinant

konsulincs istaigos darbuotoj4 ir .J14 eimos nari4 status%.

6 straipsnis

Konsuliniu pareizanu Dilietyb6

Konsulinis pareiginas turi bti atstovaujamosios valstybes

pilietis.

7 straipsnis

Asmenvs, paskelbti "persona non erata"

1. Buvimo valstyb6 bet kuriuo metu diplomatiniu keliu gali

informuoti atstovaujameije valstybq apie tai, kad vienas ar

kitas konsulinis pareiginas yra "persona non grata" arba kad

bet kuris konsulinio personalo darbuotojas yra nepageidaujamas.
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Tokiu atveju atstovaujamoji valstyb6 privalo atgaukti tq asmeni
arba nutraukti jo funkcijas konsulin~je istaigoje.

2. Jeigu atstovaujamoji valstyb6 atsisakys Ivykdyti arba per

priimtinus terminus neivykdys savo isipareigojim%4, numatyt4 tio
straipsnio 1 punkte, buvimo valstyb6 gali ataukti to asmens
egzekvatirq arba kitoki leidime arba nebepripatinti jo kon-

sulinio personalo darbuotoju.

3. Asmuo, paskirtas konsulin~s istaigos darbuotoju, gali
bQti paskelbtas nepageidaujamu iki atvykimo j buvimo valstyb~s

teritorijq arba, jeigu jis jau yra buvimo valstyb~je, iki savo
pareig4 vykdymo konsulin6je tstaigoje pradtios. Tokiais at-
vejais atstovaujamojj valstyb6 panaikina jo paskyrimq.

4. 9io straipsnio 1 ir 3 punktuose pamin6tais atvejais
buvimo valstyb6 neprivalo atstovaujamajai valstybei motyvuoti

savo sprendimo.

8 straipsnis

Pranetimas buvimo valstybei apie Paskyrima.

atvykima ir itvykim%

1. Buvimo valstybes U2sienio reikal4 ministerijai arba jos

nurodytam valdtios organui pranegama:

a) apie konsulin6s istaigos darbuotoj4 paskyrime, j4 at-
vykimi po paskyrimo I konsulinq tstaigq, apie jt4 galutint
iAvykime arba j4 funkcijt pasibaigimq ir apie visus kitus jL&
darbo konsulin~je Istaigoje metu galimus pasikeitimus,

darandius ttake j 4 statusui;

R) j)ie at mens, 1t, ri:.; .r. ;-o iSL.rleOS L aL OS ,nrbt oro.in
seimos narys ir pastov'iai kartu su .iio gyvena. atvyklimq -irba

,alutin ivykime, u taip pat apie tax, kad vienas ar kitas is-
:nuo t.apo arba nusto.jo bWti 'eimos nariu;

c) .tpie asmeninio personaio nariq .tvykim ir gaiutinj
itvykim4, .- reikiamais atve.jais apie tokios .i' tarnybos

llasibaiscimq;

d) -tpie asmenL , kurie gyvena huvimo valstyb .ie kaip
konsulines jstaigos darbuoto.jai arba asmeninio personalo nariai
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ir toUri LCisq j privilegijas ir imunitetus, jdarbin imq i r

atleidim ..

2. Apie atvykimq arba galutini itvykime esant galimybei

prane~ama is anksto.

9 straipsnis

Konsuliniu ir styvenamui-u patalpu igyjimas

1. Atstovau.jamo.ji valstyb6 turi teisq savo vardu arba per

Lgaliotq fizini ar juridin asmeni pagal buvimo v.alstybs

istatymus ir poistatyminius aktus ir buvimo valstybei sutinkant

isigyti nuosavyb~n, naudotis, nuomoti arba valdyti kita forma:

a) konsulines patalpas, konsulin4s tstaigos vadovo

rezidencijk, o taip pat bet kurio konsulinio pareigCino ir bet

kurio konsulinio tarnautojo, kuris ndra buvimo valstyb4s

pilietis arba neturi nuolatines gyvenamosios vietos 9 io.je

valstyb je, gyvenamesias patalpas;

b) konsuliniD4 ir gyvenam%4j4 patalp4 statybai skirtA 2emes

sklvy p.

2. Laikantis tio straipsnio I punkte nurodyt4 sqlyg4,

atstovaujamoji valstyb& taip pat gali gerinti konsulines ir

gyvenamqsias patalpas arba 2emes sklypq.

3. Esant reikalui buvimo valstybe suteikia pagalbq ir parame

a tstoviu.jama.jai valstybei igyvendinant -Qio straipsnio I ir 2

punkte nurodytas teises.

4 . 3io straipsnio nuostatos neatleidc ia atstovau.jamosios

valstyb6s nuo atsakomybs u2 buvimo valstyb6s istatym4 ir

poistatyminiq akt4, reguliuojan i4 pastat4 i d stymq ir

konst rukcijej , o taip pat Lstatymq ir potstatyminiti akt4,

reguliuo.jand i4 m-iest4 planavime ir skirstymq j rajonus,

laikymesi.
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10 straipsnis

Garb~s konsuliniai Dareiuunai

Jeigu abi Susitariandiosios Salys sutiks paskirti garb~s

konsulint pareigCAnq, jos viena su kita konsultuosis d~l

atitinkam4 susitarim4, pagrtst4 gios Konvencijos nuostatomis ir

tarptautin~s paprodi4 teis6s normomis, sudarymo siekiant nus-

tatyti garbts konsuliniams pareigOnams taikomq retime.

11 straipsnis

Konsuliniu istaigu ir konsuliniu istaiuu darbuotolu

apsaugos u~tikrinimas

1. Buvimo valstyb6 uttikrina, kad konsulin6 Istaiga galt4

vykdyti savo funkcijas.

2. Buvimo valstyb6 pagarbiai elgiasi su konsuliniais

pareigQnais ir imasi visti bctin4 priemoni4, kad utkirsti keliq

bet kokiems pasikesinimams j konsulini% pareigln4 arba kit4

konsulin~s Lstaigos darbuotoj4, nesandiq buvimo valstyb~s

piliediais ir neturindi4 buvimo valstyb~je u~sieniedio, kuriam

teisetai leista pastoviai ten gyventi, statuso, o taip pat t
§eimos nari4, pastoviai gyvenandit4 kartu su auk!iau

itvardintaisiais, asment, laisvq arba orumq.

12 straipsnis

Valstvbinb vliava ir herbas

1. Atstovaujamoji valstyb6 turi teisq naudoti buvimo
valstyb~je savo valstybinq v'liave ir herbe, remiantis Aio

straipsnio nuostatomis.

2. Atstovaujamosios valstybds valstybin v~liava gali biti

i~kelta ir jos valstybinis herbas pritvirtintas ant konsulin~s

tstaigos pastato, ant jo t jimo, o taip pat ant konsulinds

istaigos vadovo rezidencijos ir, kai tai susijp su tarnybini4

pareigq vykdymu, ant jo transporto priemoni4.
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3. igyvendindama giame straipsnyje numatytas teises,

atstovaujamoji valstyb6 laikosi buvimo valstyb~s Istatym4,

poistatyminiq akt4 ir paprodiq.

13 straipsnis

Konsuliniiu Patalnu neliediamybd

1. Remiantis tio straipsnio nuostatomis, konsulinbs patalpos

yra neliediamos.

2. Buvimo valstyb~s valdios organ4 atstovai gali teiti j
konsulines patalpas, naudojamas tik konsulin~s istaigos darbui,

tik atstovaujamosios valstybbs konsulin~s Istaigos vadovui,
diplomatinbs atstovyb~s vadovui arba jt. paskirtam asmeniui

sutikus. Jeigu giame punkte nurodyti atstovaujamosios valstybds

pareigCtnai neduoda tiesioginio neigiamo atsakymo, tai gaisro

arba kitos stichins nelaim~s atveju,kai reikia imtis

neatid~liotin4 apsaugos priemonig, buvimo valstyb~s vald2ios

organ4 atstovai gali leiti J konsulines patalpas. Tadiau jie

negali pateisti konsulinio archyvo neliediamyb~s principo, o

ypad - ji. studijuoti arba konfiskuoti.

3. Laikantis tio straipsnio 2 punkto nuostat4, buvimo

valstyb6 ypad privalo imtis vis4 reikiam4 priemoni%, kad ap-

saugoti konsulines patalpas nuo bet koki4 tsivertim4 arba 2alos

ir u~kirsti kelic bet kokiems konsulin~s istaigos rimlties trik-

dymams arba jos orumo 2eminimui.

.. Konsulin~s patalpos, j4 iranga, konsulines istaigos tur-
tas, f) taip pat jos transporto priemonds negaii b~tti rek-

vizuojamos buvimo valstyb~s gynybos arba visuomeniniams

reikalams.

14 straipsnis

Konsulinio archyvo ir dokumentu neliediamyb6

Konsuliniai archyvai ir konsuliniai dokumentai yra

neliediami bet kuriuo metu ir nepriklausomai nuo j4 buvimo

vietos.
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15 straipsnis

Atleidimas nuo mokesdiq ut konsulines Patalpas

1. Konsulin6s patalpos ir konsulines istaigos vadovo
rezidencija, kuriq savininkas arba nuomininkas yra
atstovau.jamoji valstyb6 ar jos vardu veikiantis asmuo,
atleidtiamos nuo vis4 valstybini4, rajonini4 arba vietini4
mokesdi4 ir rinkliav4, iAskyrus mokestt ut konkredias pas-
laugas.

2. Sio straipsnio I punkto nuostatos, netaikomos rinkliavoms
ir mokesdiams, kuriuos pagal buvimo valstybes tstatymus ir
poistatyminius aktus turi moketi asmenys, sudarq sutartt su
atstovaujamqja valstybe arba jos vardu veikiandiu asmeniu.

16 straipsnis

Jud6,Jimo laisv6

Buvimo valstyb visiems konsulin~s tstaigos darbuotojams
uttikrina jud6jimo ir keliavimo konsulins apygardos teritorija
laisvq, jei tai nepriettarauja buvimo valstyb~s tstatymams ir
poistatyminiams aktams d6l zon4, ivatiavimas I kurias
utdraustas arba ribojamas valstyb~s saugumo sumetimais.

17 straipsnis

Susisiekimo laisve

1. Buvimo valstyb privalo suteikti ir saugoti oficialiems
tikslams skirt% konsulines Istaigos susisiekimo laisvq.
Susisiekdama su atstovaujamosios valstyb~s vyriausybe.
diplomatine atstovybe ir kitomis konsulin~mis istaigomis.
neprikiausomai nuo j4 buvimo vietos, konsulin6 Istaiga gali
naudotis visomis tinkamomis priemon~mis, iskaitant

diplomatinius ir konsulinius kur.jerius, diplomatin arba kon-
sulin pa~te ir utkoduote arba uttifruotq skubik koresponden-

cijq (depend). Irengti ir naudoti radijo si4stuve konsulin6
tstaiga gali tik buvimo valstybei sutikus.

2. Oficiali konsulin~s Istaigos korespondencija yra
neliediama. Oficiali korespondencija - tai visa su konsuline
istaiga ir jos funkcijomis susijusi korespondencija.
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3. Visi konsulint pa.4tq sudarantys vienetai privalo tur~ti

matomus itorinius tenklus, itreitkiandius jq pobQd, ir juose

gali bC~ti tik oficiali korespondencija bei dokumentai arba tik

oficialiam naudojimui skirti daiktai.

4. Konsulinis pastas negali bati atplgiamas ir sulaikomas.

Tadiau tais atvejais, kai kompetenting4 buvimo valstyb6s

vald~ios organ4 atstovai turi rimte pagrinde itarti, kad kon-

suliniame patte, be tio straipsnio 3 punkte itvardintos

korespondencijos, dokument4 ir daikt4, yra ka2kas kita, jie

gali pareikalauti, kad Jgaliotas atstovaujamosios valstyb6s

atstovas j 4 akivaizdoje atp16ttq konsulint pattq.

Atstovaujamosios valstyb~s pareigtnams atsisakius Ivykdyti 9
reikalavime, konsulinis pattas grq±inamas t iAsiuntimo vietq.

5. Konsuliniam kurjeriui itduodamas oficialus dokumentas,

kuriame nurodomas jo statusas ir konsulin, pagtq sudarandi4

vienet4 skaidius. Jeigu buvimo valstyb6 nesutinka, konsulinis

kurjeris negali bCiti nei buvimo valstybes pilietis, nei, jeigu

jis nra atstovaujamosios valstyb4s pilietis, buvimo valstyb~je

pastoviai gyvenantis asmuo. Vykdydamas savo funkcijas, jis yra

buvimo valstybes saugomas, naudojasi asmens neliediamybe ir

negali bCiti arettuotas ar sulaikytas bet kokia forma.

h. Atstovaujamoji valstyb6, jos diplomatin~s atstovybbs ir

konsulines istaigos gali paskirti specialius konsulinius kur-

Jerius ad hoc. Tokiais atvejais taip pat taikomos tio

straipsnio 5 punkto nuostatos, itskyrus tai, kad toks kurjeris

netenka imuniteto nuo to momento, kai pristato jam patikWtq

konsulin pastq i paskirties vietq.

7. Konsulinis pattas gali bCxti patik~tas civilinjo laivo

kapitonui arba civilinio 16ktuvo vadui, kai laivas ar 16ktuvas

vyksta t uoste, i kuri atvykti nedraud2iama. Nors kapitonui

(vadui} itduodamas oficialus dokumentas, kuriame nurodomas kon-

sulinj pa.t sudarandi4 vienet4 skaidius, bet jis nera laikomas

konsuliniu kurjeriu. Suderinus su kompetentingais vietines

vald~ios organais, konsulin6 Istaiga gali pasi4sti savo dar-

buotojq tiesiogiai ir nekliudomai priimti it laivo kapitono

arba 16ktuvo vado, o taip pat jam perduoti konsulin patq.
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18 straipsnis

Konsuliniu PareiRClnu asmens neliediamybO

1. Konsuliniai pareigcnai ir j4 aeimos nariai naudojasi as-

mens neliediamybe. Jie negali bQti arettuojami ar sulaikomi

jokia forma.

2. Buvimo valstyb6 privalo pagarbiai elgtis su konsuliniais

pareig~inais ir j 4 §eimos nariais ir imtis vis4 bQtin4

priemoni4, kad utkirsti keli% bet kokiems pasik~sinimams I j4

asmens laisvq ir orum .

19 straipsnis

Imunitetas nuo iurisdikciios

Konsuliniai pareigCinai ir jt §eimos nariai nepriklauso

priimandiosios valstyb6s baud2iamajai, civilinei ir ad-

ministracinei jurisdikcijai, iskyrus:

1) civilinius ie~kinius d6l konsulini4 pareigln4 sudaryt4

sutarditi, kuriose jie tiesiogiai arba netiesiogiai dalyvauja ne

kaip atstovaujamosios valstyb6s atstovai;

2) civilinius ietkinius d~l trediajai galiai padarytos
2alos, atsiradusios tvykus kelit transporto priemon6s, laivo

arba 16ktuvo avarijai.

20 straipsnis

Pareica duoti liudvto.io parodvmus

1. Konsulinbs istaigos darbuoto.jai gali bOti §aukiami

liudyto.jais teismo ir administracin6se bylose. Konsulinis tar-

nauto.ias arba aptarnaujandio personalo darbuotojas negali at-

sisakyti duoti parodym4, itskyrus atvejus, numatytus Aio

straipsnio 3 punkte. Jeigu konsulinis pareig(Lnas atsisako duoti

parodymus, jam negali biti taikomos jokios prievartos priemon6s

ar bausm~s.

2. Buvimo valstyb6s vald2ios organai, kuriems reikalingi

konsulinio pareigxno parodymai, turi netrukdyti giam asmeniui
vykdyti savo tarnybines funkcijas. Kai yra galimyb6, jie gali

itklausyti tokius parodymus gio asmens namuose arba konsulin~je

Istaigoje, arba priimti it jo parodyumus. i4d6stytus rattu.
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3. Konsulin~s Istaigos darbuotojai neprivalo duoti parodym4

d~l fakt4, susi.jusiq su j4 funkcij4 vykdymu, arba pateikti

oficialios korespondencijos ir dokument4. Jie taip pat

neprivalo duoti parodymq, kurie aitkint4 atstovaujamosios

valstyb~s 4statymus.

21 straipsnis

Privilegii~u ir imunitetu atsisakymas

I. Atstovau.jamoji valstyb6 gali atsisakyti bet kuri4

konsulin~s Istaigos darbuotojq arba j4 geimos nari4 privilegijq

ir tmunitet4, numatyt4 18, 19 ir 20 straipsniuose.

2. Toks atsisakymas turi bzti aigkiai igreikttas ir apie ji

turi bCati pranetta buvimo valstybei rattu, itskyrus t io

straipsnio 3 punkte numatytq atvejl.

3. Kai konsulinds tstaigos pareigOnas arba konsulinis tar-

nautojas yra iegkovas byloje, kurioje jis gali naudotis im-

unitetu nuo buvimo valstyb~s jurisdikcijos, jis neturi teis~s

remtis imunitetu nuo jurisdikcijos bet kurio prietie~kinio,

tiesiogiai susijusio su pagrindiniu ieAkiniu, atveju.

-. Atsisakymas imuniteto nuo civilin~s arba administracin~s

teisenos dar nereitkia, kad atsisakoma imuniteto nuo teismo

sprendimo vykdymo. Tam bCtinas atskiras atsisakymas.

22 straipsnis

Atleidimas nuo prievolig, susiiusig su usieniediU registraci.ia

ir leidimu apsigyventi

1. Konsuliniai pareiglnai, konsuliniai tarnautojai ir kartu

su jais gyvenantys Aeimos nariai atleidliami nuo vis buvimo

valstybes istatymais ir poistatyminiais aktais numatyt4

prievoli4, susijusi4 su u~sieniedi%4 registracija ir leidimu ap-

sigyventi.

2. Sio straipsnio I punkto nuostatos netaikomos konsuliniam

tarnautojui, kuris n6ra pastovus atstovaujamosios valstybes

tarnautojas, taip pat jo teimos nariams.
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23 straipsnis

Atleidimas nuo Prievoliu, susi.iusiu su leidimu dirbti

1. Konsulin6s istaigos darbuotojai atleid2iami nuo vis4
buvimo valstyb~s Istatymais ir poistatyminiais aktais numatyt4
prievolit, susijusi4 su leidimu u2sieniediams dirbti, jei tai
yra susijq su darbu atstovaujamajai valstybei.

2. Konsulini4 pareigCln4 ir konsulini4 tarnautojq asmeninio
personalo nariai, jeigu jie buvimo valstyb6je neu~siima jokia
kita veikla, u2 kurie gaut4 pajamas, atleid2iami nuo prievoli4,
numatyt4 gio straipsnio I punkte.

24 straipsnis

Socialin~s apsaugos taikvmas

1. Buvimo valstyb6.je galiojantys socialin~s apsaugos nor-
matyviniai aktai, netaikomi konsulin~s istaigos darbuotojams ir
kartu su jais gyvenantiems teimos nariams, Jeigu jie atlieka
:tstovaujamosios valstyb~s pavestas funkcijas, i~skyrus at-
vejus, numatytus tio straipsnio 3 punkte.

2. Sio straipsnio 1 punkto nuostatos taip pat taikomos ir
asmeninio personalo nariams, kurie tarnauja konsulin~s istaigos
darbuotojams, jei:

a) jie n~ra buvimo valstybes piliediai ir ten pastoviai
negyvena, ir

b) jiems taikomi socialin~s apsaugos normatyviniai aktai,
galiojantys atstovaujamojoje valstyb~je arba trediojoje
valstyb je.

3. Konsulin~s istaigos darbuotojai, samdantys asmenis,
kuriems netaikomos tio straipsnio 2 punkte numatytos nuostatos
turi vykdyti darbdaviams keliamus reikalavimus.

4. Sio straipsnio 1 ir 2 punktuose numatytos nuostatos
netrukdo savanoritkai dalyvauti buvimo valstyb~s socialines ap-
saugos sistemoje, jeigu tai leidlia Ai valstyb6.
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25 straipsnis

Atleidimas nuo mokesdiu

1. Konsuliniai pareigCinai ir konsuliniai tarnautojai, taip

pat kartu su jais gyvenantys j4 teimos nariai atleidiami nuo

vis4 valstybiniq, rajonini4 ir vietini4 mokesdi4 bei rinkliavq,

itskyrus:

a) netiesioginius mokesdius, kurie paprastai priskaidiuojami

prie preki4 ir paslaug4 kainos;

hi mokesdius ir rinkliavas u privat nekilno.jam tturts,

esanti buvimo valstybLs teritorijoje, itskyrus 15 straipsnio

nuostatose numatytais atvejais;

c palikimo ir" pavelddjimo mokesdius ir rinkliavas bei

mokesdius ut turto perdav'im&, kuriais apmokestina buvimo

valstyb6. itskyrus 27 straipsnio "b" punkto nuostatose

numatytais atvejais;

d) mokesdius ir rinkliavas tt privadias pajamas, iskaitant

kapitalo pajamas, kuri4 §a1tinis yra buvimo valstyb~je, ir

mokesdius ut kapitalo investavim~j I buvimo valstyb~s komercines

arba finansines tmones;

e) rinkliavas, imamas u2 konkredias aptarnavimo ratis;

f) registracijos, teismo, rejestro, Jkeitimo, 2ymines

rinkliavas, itskyrus 15 straipsnio nuostatose numatytais at-

vejais.

2. Aptarnaujandio personalo darbuotoj4 u2mokestis. kuri jie

gauna u savo darbq konsulin~je tstaigoje, neapmokestinamas

buvimo valstybes mokesdiais ir rinkliavomis.

3. Konsulin~s 4staigos darbuotojai, samdantys asmenis, kuri4

darbo u~mokestis buvimo valstyb6je neatleid~iamas nuo pajam4

mokesdio, turi vykdyti tos valstyb~s tstatymq ir poistatymini4

aktq keliamus darbdaviams reikalavimus d6l pajam4 mokesdio.
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26 straipsnis

Atleidimas nuo muito mokesdio ir muitin6s kontrolds

1. Buvimo valstyb6, vadovaudamasi savo istatymais ir
potstatyminiais aktais, leidia Ive ti ir atleid~ia nuo visq
muito mokesdi4 ir rinkliav4, iAskyrus mokesdius u2 saugojime,

perve~imq ir mokesdius u2 panabaus pobOd io paslaugas,:

a) daiktus, skirtus oficialiam konsulin~s istaigos

naudojimui,

b) konsulinio pareigOno arba kartu su juo gyvenandiu seimos
nari4 asmeninius daiktus, iskaitant ir "daiktus, ski rtus

isikCkrimui. Varto.jam4j4 preki4 kiekis neturi virtyti kiekio.
kurio reikia min~t4 asmen% tiesioginiam vartojimui.

2. Konsuliniai tarnautojai naudo.jasi gio straipsnio 1 punkte
numatytomis privilegijomis ir lengvatomis daikt4, tve~tq j4

pirmo isikarimo metu, attvilgiu.

3. Asmeninis konsulinio pareigano ir gyvenandiq kartu su juo

teimos narit4 baga~as atleid2iamas nuo muitines kontrol6s. Jis
gali b~tti patikrintas tik tuo atveju, jeigu yra rimt4t

prie~asdi4 Itarti, kad jame yra daiktq, nenurodyt4 tio
straipsnio 1 punkto "b" papunktyje, arba daikt4, kuri4 ive~imas

ir i!ve2 imas u-draustas buvimo valstyb6s istatymais ir
polstatyminiais aktais. Toks patikrinimas turi bQti vykdomas
dalyvaujant atitinkamam konsuliniam pareigOinui arba jo teimos

nariui.

27 straipsnis

Konsulin~s istaigos darbuotojo ir Jo Aeimos narit

Palikimas

Mirus konsulinis istaigos darbuotojui arba jo geimos nariui,
gyvenandiam kartu su juo, buvimo valstyb6:

a) leid~ia itvetti mirusiojo kilnojamnq turtq, i9skyrus tq
kilnojame turtq, kurt jis tgijo buvimo valstybeje ir kurio
i~ve~imas jo mirties momentu buvo u~draustas;
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b) at1eid2ia mirusiojo ki1nojamq turtq , esantt buvimo
valstyb-je, nuo vis4 valstybini4, rajonini4 arba vietini4

palikimo ir paveld6jimo mokesdi4 ir rinkliav4, jei mirqs asmuo
buvo toje valstybhje kaip konsulin~s tstaigos darbuotojas arba
jo geimos narys.

28 straipsnis

Atleidimas nuo asmeniniq prievoliu

Buvimo valstyb6 privalo atleisti konsulines istaigos dar-
buotoIje ir gyvenandius kartu su juo jo §eimos narius nuo vis4
darbini4 ir valstybini4 prievoli4, nepriklausomai nuo j4

pobCxd2io, taip pat nuo kariniq prievoli4, toki4 kaip rek-

vizicija, kontribucija ir privalomas apgyvendinimas.

29 straipsnis

Konsuliniu PrivilegiJu ir imunitetu Prad~ia
ir Pabaiga

1. Konsulin~s tstaigos darbuotojas naudojasi gioje Konven-
cijoje numatytomis privilegijomis ir imunitetais nuo atvykimo I
buvimo valstyb~s teritorijo momento, jei jis vyksta t paskyrimo
vietq, arba, jeigu jis jau yra toje teritorijoje, nuo to
momento, kai pradeda vykdyti savo pareigas.

2. Kartu su konsulin~s istaigos darbuotoju gyvenantys teimos
nariai, Jo asmeninio personalo nariai naudojasi tioje Konven-
cijoje numatytomis privilegijomis ir imunitetais nuo to
momento, kai §ios privilegijos ir imunitetai suteikiami
konsulin~s tstaigos darbuotojui pagal tio straipsnio 1 punktq,
arba kai jie atvyksta t buvimo valstybes teritorij%, arba kai
jie tampa konsulin~s Istaigos darbuotojo teimos nariais ar as-
meninio personalo nariais, priklausomai nuo to, kuris it tiq
moment%4 1%yko v~liau.

3. Pasibaigus konsulin~s istaigos darbuotojo funkcijoms, Jo
ir kartu su juo gyvenandi4 teimos nari4, o taip pat asmeninio
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personalo nari4 privilegijos ir imunitetai pasibaigia tuo

momentu, kai minti asmenys itvyksta it buvimo valstyb~s arba

kai praeina itvykimui skirtas laiko tarpas, priklausomai nuo

to, kuris it tiq moment%4 tvyks pirmiau. Iki gio momento, netgi

ir karinio konflikto atveju, privilegijos ir imunitetai

itlieka. Sio straipsnio 2 punkte min~t4 asmen4 privilegijos ir

imunitetai pasibaigia nuo to momento, kada tie asmenys nustoja

bCiti konsulinls kstaigos darbuotojo !eimos nariais arba baislia

tarnybq jo namuose. Tadiau jei tokie asmenys 2ada palikti

buvimo valstybq per itvykimui pakankame laikotarpi, .i4

privilegijos ir imunitetai it1ieka iki igvykimo it buvimo

valstybds teritori.jos momento.

4 . Konsulinio. pareig~tno ar konsulinio tarnautojo veiksm4,

atliekamt vykdant j4 funkcijas, attvilgiu n~ra ribojamas im-

initetas nuo buvimo valstyb~s jurisdikcijos.

5. Mirus konsuliniam darbuotojui, gyvenantys kartu su juo jo

teimos nariai naudojasi privilegijomis ir imunitetais iki to

momento, kol jie itvyksta it buvimo valstyb~s teritorijos arba

kol pasibaigia ivykimui skirtas laikas, priklausomai nuo to,

kuris it §i% moment Ivyks pirmiau.

30 straipsnis

Pareila eerbti buvimo valstyb~s istatymus

ir poistatyminius aktus

1. Visi asmenys, kurie naudojasi privilegijomis ir im-

unitetais, privalo be talos j4 privilegijoms ir imunitetams

gerbti buvimo valstyb~s Jstatymus ir poistatyminius aktus. Jie

taip pat privalo nesikitti t tos valstyb~s vidaus reikalus.

2. Konsulins patalpos neturi bzti naudojamos tikslams,

nesuderinamiems su konsulini4 funkcij4 vykdymu.

3. Sio straipsnio 2 punkto nuostatos nepanaikina galimyb~s

i[d~styti ofisus arba kitas istaigas tose pastat4 dalyse,

kuriose yra konsulin~s patalpos, su slyga, kad patalpos, skir-
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tos tokiems ofisams, bus atskirtos nuo patalp4, kuriomis
naudojasi konsuline Istaiga. Pastaruoju atveju pagal §iq Kon-
vencijq min6ti ofisai n~ra konsuliniq patalp4 dalis.

31 straipsnis

Draudimas nuo lalos. Padarvtos tretiesiems asmenims

Konsulines Istaigos darbuoto.jai turi laikytis numatyt4
buvimo valstyb~s Istatymuose ir poistatyminiuose aktuose
reikalavim%, susi.jusi4 su draudimu nuo 2alos, kuri gali bCiti
padaryta tretiesiems asmenims, panaudojus bet kokiq keliq
transporto priemonq, laiv arba l6ktuvq.

32 straipsnis

SvecialQs nuostatai dl vrivadios veiklos.
siekiant fauti vaiamas

1. Konsuliniai pareigOnai neturi u~siimti buvimo valstyb6je
jokia profesine ir komercine veikla, siekiant gauti asmenines
pajamas.

2. Sioje Konvencijoje numatytos privilegijos ir imunitetai
nesuteikiami:

a) konsuliniams tarnautojams arba aptarnaujandiojo personalo
darbuotojams, kurie buvimo valstyb~je u~siima privadia veikla.
u2 kuriq gauna pajamas;

b) asmens, nurodyto tio punkto "a" papunktyje, Aeimos
nariams arba jo asmeninio personalo nariams;

c) konsulin~s Istaigos darbuotojo geimos nariams, kurie
patys u~siima buvimo valstyb6je privadia veikla, u2 kuriq gauna
pajamas.
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33 straipsnis

Buvimo valstyb4s piliediai ir asmenys. Dastoviai
qyvenantys Jo je

Konsulin~s istaigos darbuotojai ( i~skyrus konsulinius
pareigunus). kurie yra buvimo valstyb6s piliediai arba pas-
toviai joje gyvena, ir j4 geimos nariai naudojasi tik tomis
lengvatomis, privilegijomis ir imunitetais, kurias suteikia
buvimo valstyb6. Tadiau buvimo valstyb6 turi taip vykdyti savo
jurisdikcijh 9iems asmenims, kad nesudaryt4 bereikaling4
kliidi4 konsulinei Istaigai vykdyti savo fukcijas.

34 straipsnis

Konsuliniu funkciiu vykdymas

Konsulines funkcijas vykdo konsulin6s tstaigos. Jas vykdo
taip pat ir diplomatins atstovyb~s vadovaujantis gios Konven-
cijos nuostatomis.

35 straipsnis

Dilomatines atstovyb~s. vykdandios konsulines funkciias

1. Sios Konvencijos nuostatos, pagal kontekste, taip pat
taikomos tais atvejais, kai konsulines funkcijas vykdo
diplomatin6s atstovybbs.

2. Buvimo valstyb6s u2sienio reikal4 ministerijai arba min-
isterijos nurodytam vald~ios organui pranegamos pavards t4
diplomatin6s atstovybLs darbuotoj4, kuriems pavesta, vykdyti
konsulines funkcijas.

3. Vykdydama konsulines funkcijas, diplomatin6 atstovybO
gali kreiptis tiek t vietinius, tiek t centrinius buvimo
valstyb~s vald2ios organus, jei tai nepriettarau.ja buvimo
valstyb~s tstatymams, polstatyminiams aktams ir paprodiams.

4. Diplomatints atstovyb6s darbuotojt4, nurodytu tio
straipsnio 2 punkte, privilegijas ir imunitetus reglamentuoja
tarptautin~s teis6s normos db1 diplomatini4 santyki4.
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36 straipsnis

Konsuliniu funkci-iu vvkdymas konsulin6s apygardos ribose
ir ut Jos ribu, tredioio~ie valstyWie arba trediosios

valstyb~s vardu

1. Konsulinis pareiginas turi teisq savo konsulin~s
apygardos ribose vykdyti konsulines funkcijas, numatytas tioje

Konvencijoje.

2. Buvimo valstybei sutikus, konsulinis pareiganas gali vyk-
dyti konsulines funkcijas u2 konsulin6s apygardos ribq.

3. Atstovaujamoji valstyb6, pranegusi atitinkamoms
valstybdms, gali pavesti konsulinei Istaigai, tsteigtai buvimo
valstyb~je, vykdyti konsulines funkcijas trediojoje valstyb6je,
jei tam nepriettarauja buvimo valstyb6.

4. Atitinkamai informavus buvimo valstybq, atstovaujamosios
valstyb6s konsulin6 Istaiga, jei nepriettarauja buvimo
valstybO, gali vykdyti kansulines funkcijas buvimo valstyb4je
trediosios valstyb6s vardu.

37 straipsnis

Konsulin~s funkciAos. Bendrieii nuostatai

Atsitvelgiant t kit4 tios Konvencijos straipsniq,
reglamentuojaniLl konsulines funkcijas, nuostatas, konsulin6s
funkcijos - tai:

a) buvimo valstyb6je ginti atstovaujamosios valstybes ir jos
piliedi4 interesus tarptautin6s teis6s leid~iamose ribose;

bi : katinti prekybini4, ekonomini4. !ultCLrini4 ir mokslini4
ryti4 tarp atstovau.iamosios valstybes ir buvimo valstyb6s
%.ystymq. o taip pat kitais bWdais, laikantis tios Konvenci.jos
nuostat., pad6ti vystyti tarp j4 draugitkus santykius;

c) visomis teisetomis priemon6mis aitkintis buvimo vaIstyb4s
prekybines, ekonomines, kult~rines ir mokslines sqlygas.
pranetl eupie jas atstovau.jama.jai valstybei. teikti zinias
suinteresuotiems asmenims:
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d) darvti pataisymus, konfiskuoti arba su1aikyt i
atstovaujamosios valstyb~s piliedi4 pasus ar kitus kelionds
dokumentus ir i!duoti, pratqsti arba panaikinti vizas ar
atitinkamus dokumentus asmenims, ketinantiems vykti I
atstovaujamnje valstybq arba keliauti pro je;

e) teikti pagal b ir parame atstovaujamosios valstybes
pilied iams;

f) priimti buvimo valstyb~s kompetenting4 organ4 pagalbs,
siekiant nustatyti, kur yra atstovaujamosios valstyb~s piliedi4
buvimo vieta, kai i~kilqs klausimas dl j4 gerbivio ar dbl kit4
humanitarinio pobO*dtio prielasbi4;

g) ginti atstovaujamosios valstyb6s piliedi4 teisq kuo
greidiau itvykti i§ buvimo valstyb~s, jei:

1) esant ypatingoms aplinkybdms, ketinandio iAvykti as-
mens at2vilgiu yra vykdomos administracinio ar teisminio
pobid2 io procedOkros;

2) ketinantis i~vvkti asmuo atlieka ipiastinius su
neatid~liotinu i~vykimu susijusius formalumus, jei toki4
reikalavim4 vykdymas nera diskriminacinio pobdad2io ir nera
panaudojamas. kad u2kirsti kelia neatid61iotinam itvykimui;

h) vykdyti notarinius veiksmus, registruoti civilin~s bCkkl~s
aktus ir atlikti kitas pana~ias pareigas, o taip pat vykdyti
kai kurias administracinio pobO1d io funkcijas, jei pastaruoju
atveju tai nepriettarauja buvimo valstyb~s tstatymams ir
poi statyminiams aktams;

i ginti atstovaujamosios valstybes piliedi4 interesus,
laikantis buvimo valstyb6s jstatym4 ir potstatymini4 akt%4, at-
siradus buvimo valstyb~je palikimui "mortis causa" atve.ju;

j) jei tai neprie~tarauja buvimo valstyb~s istatymams ir
poistatyminiams aktams, ginti nepilnamedi4 ir kit4 'neturindi4
veiksnumo asmenti, kurie yra atstovaujamosios valstyb4s
piliediai, interesus, ypad kai reikia tokiems asmenims steigti
globi ar rpybe;

k) atsi.velgiant i buvimo valstyb4je nusistovejusiq praktikq
ir tvarke, atstovauti atstovaujamosios valstyb~s piliedius ar
u tikrinti tinkamek atstovavime teismuose ir kitose buvimo
valstyb~s tstaigose tam, kad bQt4 galima, laikantis buvimo
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valstyb6s istatym4 ir poistatyminit4 akt4, imtis i~ankstini4
priemoni4, apsaugandi4 t4 piliedi4 teises ir interesus, jei j4

n6ra vietoje ar d61 kit4 prietasdi4 jie negali laiku apginti

savo teisi4 ir interes4;

1) perduoti teisminius ir neteisminius dokumentus arba vyk-

dyti atstovaujamosios valstyb~s teismo pavedimus ar pavedimus

d6l parodym4 pa6mimo atstovaujamosios valstyb6s teismams,

nepa~eid~iant galiojandi4 tarptautiniq susitaritaq arba, nesant

toki4 susitarim4, nepa.eidtiant buvimo valstyb6s Istatymais ir

poistatyminiais aktais nustatytos tvarkos;

m) vykdyti prie2iCar ir kontroliuoti atstovaujamosios

valstyb6s Istatymais ir poistatyminiais aktais numatyta tvarka

atstovaujamajai valstybei priklausandius laivus ir 16ktuvus

(orlaivius), o taip pat ir j14 igulas;

n) teikti pagalbq tio straipsnio "m" punkte nurodytiems

laivams ir lktuvams bei j4 Jguloms, priimti pareilkimus d6l

laivo plaukiojimo, tikrinti ir suratyti laivo dokumentus ir

tirti bet kok atsitikimq, kuris tvyko kelion6s mbtu, jei tai

nedaro 2alos buvimo valstyb6s valdios organ4 Igalinimams,
sprqsti bet kokio pobOsdgio gindus tarp igulos nari4, laikantis

atstovaujamosios valstybes Istatymq ir poistatymini4 akt4;

o) vykdyti bet kokias kitas funkcijas, kurias vykdyti

atstovaujamoji valstybA tgaliojo konsulinq Istaiget ir kuri4

nedraud~ia buvimo valstyb~s istatymai ir potstatyminiai aktai

arba kurioms nepriettarauja buvimo valstybb, o taip pat kurias

numato tarptautin6s sutartys, pasiratytos atstovaujamosios

valstyb~s ir buvimo valstybes.

i8 straipsnis

Teise susitik-ti ir bendrauti

i. Konsuiiniai - pareigunai gali netrukdomai hendrauti su
;atstovau.iamosios %'aistybhs piliediais ir susitikti su .jais.
%tstovau1jamosios valstybts pilied iai tiiri tokiq, pat t.eist

;:etrukdomai bendrau'Li ir susitikti siu konsuliniu pareigenu.

., Konsuliniai pareigQnai gali kreiptis j buvimo valstybds

kompetentingus vaidt ios organus pagalbos, iebkant pradingusi4

be 4inios atstovau.jamosios v'alstvb6s piliedi4.
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39 straipsnis

Funkciios, susiJusios su are~tu ir teisminiu nagrin6iimu

1. Jei kuris nors atstovau.jamosios valstyb~s pilietis yra
•aresttojamas konsulines apygardos teritori.joje, buvimo
valstyb~s kompetentingi organai neatid~liotinai praneta apie
I.ai atstovaujamosios valstybds konsulinei istaigai.

2. Bet koki pranetimq, kurt konsuliniam pareigCnui adresuoja
are~tuotas atstovaujamosios valstybes pilietis, buvimo
vaistyb~s organai neatid6liotinai perduoda konsuliniam
pareigCnui.

3. Konsulinis pareig~nas turi teisq lankyti arettuotk
atstovaujamosios valstyb~s pilietl, kad pasikalb6t4 su juo, o
taip pat kad perduotq jam ar priimt4 i§ .jo korespondencijq ir
siuntinius ir kad gal6t4 imtis priemoni4, siekiant ut-tikrinti
jam teisin atstovavimq. Leidimas lankyti pirmq karte,
icduodamas kaip galima greidiau.

VAlesni leidimai lankyti itduodami kas tam "ti kreh laiko
tarpq, bet ne rediau nei vienei kartei per 2 mnnesius.

4. Konsulinis pareigCinas nesiima joki4 priemoniq are!tuoto
.tstovaujamosios valstyb6s piliedio vardu, jei tis pilietis
konsulinio pareiguno aki%'aizdo.je ai-kiai prie!tarau.ja tokiems
ve i ksmams.

5. Ruvimo valstyb6 informuo.ja atstovaujamosios valstyb4s
piliedius, kurie yra suimti arba kurie yra teistini, arba kuri4
at-vilgiu turi bfiti taikomas kitoks teisinis nagrinO.Jimas, apie
gio straipsnio nuostatas.

6. Siame straipsnyje asmens are!tas reitkia taip pat ir as-
mens suimimE4, suilaikymq ar kitok asmens laisv4s apribojimq,
tskaitant laikinek asmens sulaikymq priet teisminj nagrin6jima
urba asmens kalinimq jam atliekant bausmq buvimo valstyb~s
teri to ri.joje.

7. Siame straipsnyje nurodytos teis~s igyvendinamos, laikan-
tis buvimo valstyb~s tstatym4 ir polstatymini4 akt4, jei tie
istatyrmai ir potstatyminiai aktai padeda pasiekti tuos tikslus,
kuriems pasiekti skirtos tos teis46s.
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40 straipsnis

Funkciios, susijusios su Dalikimu

1. Buvimo valstyb6s kompetentingi organai kaip Imanoma
greidiau praneta konsuliniam pareig~nui apie asmens, kuris, jq

;iniomis, yra atstovaujamosios valstyb6s pilietis, mirti jo
konsulin6je apygardoje, o taip pat informuoja konsulint
pareigen apie palikimq, testaments, o taip pat apie tai, kad

kuris nors asmuo, esantis arba atstovaujamas buvimo valstybbs

teritorijoje, paskirtas to turto tvarkytoju.

2. Buvimo valstyb6s kompetentingi organai kaip imanoma
greidiau informuoja konsulin pareigQne apie palikimq, at-
siradusi buvimo valstybes teritorijoje, tuo atveju, kai

i pdinis arba asmuo, kurio naudai buvo atsisakyta nuo palikimo,
yra atstovaujamoji valstyb6 arba kuris nors asmuo, kuris, t4
kompetenting4 organ4 turimais duomenimis, yra atstovaujamosios
valstyb~s pilietis.

3. Jei konsulinis pareigQ nas pirmasis sut ino apie
atstovaujamosios valstyb~s piliedio mirt buvimo valstybes
teritorijoje arba apie atsiradusi buvimo valstyb6s teritorijoje
palikimk, kurl paliko mirqs atstovaujamosios valstybds
pilietis, jis informuoja apie tai kompetentingus buvimo
valstyb~s organus.

4. Jei tai nepriettarauja buvimo valstybbs Istatymams ir
poistatyminiams aktams, konsulinis pareiginas gio straipsnio 1,
2 ir 3 punktuose numatytais klausimais turi teisq:

a) kreiptis j buvimo valstybq, kad bcti imtasi priemoni#4,
arba padiam asmenitkai imtis priemoniq,, siekiant u~tikrinti

palikimo apsauge, itlaikyn ir disponavimng;

b) betarpitkai ar kokiu nors kitokiu bOdu dalyvauti, imantis
priemoni4, pamintta tio punkto "a" papunktyae;

c) uttikrinti teis~tai suinteresuoto min~tu turtu
atstovaujamosios valstyb~s piliedio atstovavimei, jei to
piliedio n~ra buvimo valstyb~s teritorijoje ir jis nepaskyr6
savo atstovo.

5. Kai vadovaujantis tio straipsnio 4 "c" punktu imamasi
priemoni4 siekiant u2tikrinti atstovavimq, toks atstovavimas
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trunka tol, kol atstovaujamieji asmenys paskiria savo atstovq

arba patys imasi atsakomyb~s u2 savo teisi4 ir interes4 gynimq.

6. Jei kuris nors atstovaujamosios valstyb6s pilietis,

neturintis buvimo valstyb~je pastovios gyvenamosios vietos,

mirtta jam laikinai esant buvimo valstyb~s teritorijoje, kon-

sulinis pareigOnas, laikydamasis atstovaujamosios valstyb~s

istatym4, gali imtis vykdyti ir tvarkyti mirusiojo dokumentus,

pinigus ir kit% asmenint turtq, jei buvimo valstyb6s

teritorijoje n6ra asmens, turindio teisq pretenduoti I tuos

dokumentus, pinigus ar asmenin turte. Teisd laikinai valdyti

yra perduodama tinkamai paskirtam tvarkytojui arba kitokiam

tgaliotam asmeniui, vadovaujantis buvimo valstybs Istatymais

ir poistatyminiais aktais.

7. Atstovaujamoji valstyb6 ir buvimo valstyb6 teikia pagalbq

perduodant palikimek:

a) i£duodamos leidimq itve~ti ir Jve~ti daiktus, kurie yra

palikimo dalis, tais atvejais, kai t4 daikt4 iOve~imo ar
Jve~imo tiesiogiai nedraud~ia valstybi4, ii kuri4 reikalaujama

i6duoti min6tus leidimus, Istatymai ir poistatyminiai aktai; ir

b) itduodamos leidimus realizuoti bet kuriq palikimo dal,

kuri neigve~ama, vadovaujantis §io punkto "a" papunkdiu; ir

c) i~duodamos leidimus'atstovaujamosios valstybds valiuta ar

bet kokia laisvaj konvertuojama valiuta pervesti asmeniui,

kurio naudai atsisakyta nuo palikimo, t valstybq, kurioje jis

gyvena, grynesias Jplaukas, gautas po auktiau min~to

realizavimo, itskaijiavus atlyginimus, mokesdius ir rinkliavas.

8. Konsulinis pareignas atstovaujamosios valstybs piliedio

vardu, jei to piliedio nera buvimo valstyb~je, gali gauti it
teismo, valdios organ4 ar atskirt asmen4 pinigus ar kitokie
nuosavybq, i kurif .minetas pilietis turi teisq rytium su bet

kurio asmens mirtimi, Iskaitant palikimq, i~mokas, gaunamas

pagal Istatymq d~l kompensacij4, Jvykus nelaimingam at-

sitikimui, o taip pat itmokas pagal draudimo polisus gyvybds

apdraudimo atveju.
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41 straipsnis

Funkci.ios, susi-iusios su Dilietyb~s klausimais

Konsulinis pareig~nas turi teisq:

a) registruoti atstovaujamosios valstyb4s piliedius;

b) vadovaujantis atstovaujamosios valstyv6s Istatymais ir
poistatyminiais aktais, priimti pareitkimus ir gauti, iAduoti
arba Jteikti dokumentus pilietyb4s klausimais.

42 straipsnis

Funkciios, susijusios su civilin6s bQkl~s klausimais

1. Konsulinis pareigCinas turi teisq:

a) tvarkyti atstovaujamosios valstyb6s piliedi4 gimimo ir
mirties trat4 knygas ir priimti bei gauti atitinkamus
pranetimus ir dokumentus;

b) priimti bet kokius pragymus ar pareitkimus d~l
atstovaujamosios valstyb~s piliedi4 civilin~s bkl~s.

2. Sio straipsnio 1 punkto nuostatos neatleidtia atitinkam4
asmen4 nuo pareig4, kylandi4 it buvimo valstyb~s tstatym4 ir
poistatymini4 akt4.

43 straipsnis

Funkci.os, susi.usios su globa

1. Jei buvimo valstyb~s kompetentingi organai turi
atitinkame informacij, jie privalo neatid6liotinai pranetti
kompetentingai konsulinei Istaigai apie visus atve.ius, kai
nepilnamediui atstovaujamosios valstyb~s piliediui ar kitam
neturindiam pilno veiksnumo asmeniui, kuris yra
atstovaujamosios valstyb s pilietis, skiriami glob~jai ar
rCpinto.jai.
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2. Konsulinis pareigCinas turi teisq siQlyti kompetetingiems
buvimo valstyb~s organams tinkamq bti glob~jais ar rCLpintojais

asmen4 pavardes.

44 straipsnis

Paaalba laivams

1. Konsulinis pareigQnas turi teisq teikti reikiame parama
ir pagalbe atstovaujamosios valstybds laivui, kuris buvimo
vaistybds uoste ar kitoje buvimo valstybes vietoje stovi

i~metqs inkare, arba kuris yra buvimo valstyb6s vidaus ir
teritoriniuose vandenyse.

2. Konsulinis pareigOnas turi teisq laive ar bet kurioje
kitoje vietoje susitikti ir susisiekti su kapitonu ir Igulos
nariais, laikantis buvimo valstybs tstatymg ir poistatyminiti

akt4.

3. Konsulinis pareigQnas gali kreiptis i buvimo valstyb~s
valdios organus pagalbos, Igyvendinant jam savo funkcijas,
vykdomas atstovaujamosios valstybs laivo, taip pat kapitono.

Lgulos nari4 ir krovinio at2vilgiu.

45 straipsnis

Pagalba kapitonui ir igulai

1. Jei 2emiau ivardinti veiksmai neprie~tarauja buvimo
\,alstyb~s tstatymams ir poistatyminiams aktams, konsulinis

pareiginas turi teisq:

a) tirti bet koki atsitikimq, kuris Jvyko atstovaujamosios
valstybs laive, rytium su tokiu incidentu, apklausti kapitonv

ir bet kurl Jgulos nart, apvitr~ti laivo dokumentus, gauti in-
formacije apie reisq ir laivo paskirties punktq, o taip pat
teikti pagalbq laivui atplaukiant, i~plaukiant ir jam stovint

uoste;

b) sprqsti gindus tarp kapitono ir Igulos nario, Iskaitant
gindus d~l darbo u~mokesdio ir darbo sutardi4;
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c) atlikti formalumus, susijusius su kapitono ar igulos
nari4 samdymu ir atleidimu;

d) pasirCipinti laivo kapitono, Igulos nari4 ar keleivi4
gydymu ir imtis priemoni4 , kad sugri inti juos I
atstovaujamqjq valstybq;

e) priimti, suratyti, tvirtinti ar pratqsti bet kokius
pareitkimus ar kitus dokumentus, numatytus atstovaujamosios
valstyb~s Istatymuose ir potstatyminiuose aktuose ir
susijusius su atstovaujamosios valstyb~s laivu ar jo kroviniu;

f) imtis kit4 priemoni4, siekiant taikyti atstovaujamosios

valstyb~s Jstatymus ir poistatyminius aktus d~l prekybin~s
laivininkystAs.

2. Konsulinis pareigCinas turi teisq laikantis buvimo
valstybos jstatym4 ir polstatymini4 akt4 teisme ar kituose
buvimo valstyb~s vald~ios organuose lyd~ti kapitonq ar bet
kuri tgulos nari, siekiant suteikti jiems pagalbq.

46 straipsnis

Interesu gvnimas, 'vvkdant laive tvrimk

1. Jei buvimo valstyb~s teismas ar kiti kompetentingi or-
ganai ketina imtis prievartos priemonitl arba prad~ti tyrimk
atstovau.jamosios valstyb~s laive, esandiame buvimo valstybds
vidaus vandenyse, teritoriniuose vandenyse arba vidaus vandens
keliuose, tai buvimo valstyb~s kompetentingi vald2ios organai
it anksto turi pranetti apie tai konsuliniam pareiginui, kad
jis gal~t4 dalyvauti vykdant tokias priemones, buvimo
valstybbs kompetentingi organai, esant pratymui, informuoja jt
apie tai rastu. Jei minetq priemoni turi brti imamasi
neatid~liotinai ir d~l tios prietasties n~ra galimyb~s it
anksto pranetti konsuliniam pareignui, buvimo valstyb~s kom-
petentingi organai ra-tu informuoja konsulin pareiginq apie
t fakte ir apie priemones, kuriq buvo imtasi, net ir nesant
konsulinio pareigino atitinkamo pratymo.

2. Sio straipsnio 1 punkto nuostatos taip pat taikomos tuo
atveju, kai buvimo valstyb~s kompetentingi organai kvie~ia
atstovaujamosios valstyb~s laivo kapitonq arba kur nors
tgulos narl J krante duoti parodymus su laivu susijusiais
klausimais.
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3. Iskyrus tuos atvejus, kai tai daroma konsuliniam
pareigCinui ar atstovaujamosios valstyb~s laivo kapitonui
pratant arba sutinkant, buvimo valstyb~s teismo ar kiti kom-
petentingi organai atstovaujamosios valstyb~s laive nesiki~a I
laivo vidaus reikalus, kai tai susijq su jgulos nariq tar-
pusavio santykiais, darbo santykiais, drausme laive ir su
kitais laivo vidaus reikalais, jei tuo n~ra paneid~lami buvimo
valstyb~s tstatymai ir poistatyminiai aktai, u~tikrinantys
rimti ir saugumq buvimo valstyb~je.

4. Tadiau tio straipsnio nuostatos netaikomos tprastini4
priemoniq, susijusi4 su muitin6s ap~iCira, imigracine, pas4 ir
sanitarine kontrole, ativilgiu, ar kit4 priemoni4, kuri4 imasi
buvimo valstyb~s kompetentingi organai laivo kapitonui pra.ant
ar sutinkant, atlvilgiu. Sis straipsnis nepakeidia ir
nepanaikina Saliq teisi4 ir pareig4, kurios atsiranda tarp i4
galio.jandi4 daugia.tali4 sutardi4 pagrindu.

47 straipsnis

Paaalba laivo avarilos atveiu

1. Jeigu atstovaujamosios valstyb~s laivas patyr6 avari.jq,
utplaukl ant seklumos, arba kitokiu bcdu nukent&jo buvimo
valstyb~s vidaus ar teritoriniuose vandenyse, buvimo valstyb~s
kompetentingi organai kaip galima greidiau informuoja apie tai
konsulin pareig~np ir praneta apie atliktus veiksmus,
gelbstint keleivius, .gul, laivq, Jo krovinj.

2. Konsulinis pareiginas gali suteikti pagalbq
atstovaujamosios valstybds laivui, Jo Igulos nariams ir tiems
laivo keleiviams, kurie yra atstovaujamosios valstybs
pilie~iai, arba pratyti tokios pagalbos i§ buvimo valstyb~s.

3. Jeigu atstovaujamosios valstyb~s laivo savininkas,
kapitonas arba kitas tgaliotas asmuo negali imtis bltin4
priemoni4, kad apsaugoti ir iggelb~ti laive ir jo krovin arba
juos tvarkyti, atstovaujamosios valstyb~s konsulinis
pareignas arba pats savininko vardu imasi tokiq priemoni4,
kuri4 imt4si savininkas esant tokiom pat selygom, arba
kreipiasi j buvimo valstybq su praymu imtis toki4 priemoni4.
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4. Sio straipsnio 1, 2 ir 3 punkt4 nuostatos taikomos ir
tais atvejais, kai buvimo valstyb~s pakrant6je ir vandenyse
randami daiktai, priklausantys atstovaujamosios valstyb~s arba
trediosios valstybds piliediams, arba jei tie daiktai at-
gabenami j buvimo valstyb4s uostq.

5. Buvimo valstyb~s kompetentingi organai suteikia vise
btinq konsuliniam pareigC~nui pagalbq, atliekant veiksmus,
susijusius su atstovaujamosios valstyb4s laivo gelb~jimu.

6. Atstovaujamosios valstyb4s laivas, kuris patyr6 avarijq,
taip pat jo krovinys ir turtas atleidtiami nuo buvimo
valstyb~s muito mokesdi4 ir rinkliav,, itskyrus atvejus, kada
laivas ir jo krovinys palikti toje valstyb6je tam, kad
sumok6t4 rinkliavas.

48 straipsnis

Funkcijos orlaiviu at~vilgiu

gios Konvencijos 44-47 straipsniai taikomi taip pat ir
civiliniams orlaiviams, jei tai nepriettarauja tarptautiniams
susitarimams civilin6s aviacijos klausimais, kurit talimis yra
abi valstybbs.

49 straipsnis

Santykiai su buvimo valstyb~s valdtios orzanais

Vykdydamas savo funkcijas, konsulinis pareigOLnas gali
kreiptis :

a) I savo konsulin6s apygardos vietinius kompetentingus or-
ganus;

b) t buvimo valstyb6s centrinius kompetentingus organus,
jei to nedraud~ia buvimo valstyb~s Istatymai, potstatyminiai
aktai ir paprodiai arba tarptautin6s sutartys, kuri4 dalyv~mis
yra atstovaujamoji valstyb ir buvimo valstyb6.
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50 straipsnis

Konsulin~s rinkliavos

1. Ut konsulines paslaugas, teikiamas buvimo ,alstyb6s
teritorijoje, konsulin6 Istaiga gali imti rinkliavas, jeigu
tai numatyta atstovaujamosios valstyb~s Istatymuose ir
potstatyminiuose aktuose.

2. Sumos, kurios yra surenkamos kaip rinkliavos pagal §io
straipsnio 1 punktq, bel toki4 rinkliavqL gavimo kvitai
atleidtiami nuo buvimo valstyb~s mokesdi4 ir rinkliav4.

3. Buvimo valstyb6 leid2ia konsulinel tstaigai tokiu bOdu
surinktas sumas pad6ti.1 savo oficialiq seskaitq banke.

51 straipsnis

Konsulin6s istaigos darbuotoiu funkciju oasibaiuimas

Konsulin6s Istaigos darbuoto.j4 funkcijos pasibaigia:

a) kai atstovaujamoji valstyb6 praneta apie tai buvimo
valstybei;

b) kai buvimo valstyb6 anuliuoja egzekvatQrq arba kitokj
leidimq, jos iAduotq pagal §ios Konvencijos 3 straipsni;

c) kai buvimo valstyb6 praneta atstovaujamajai valstybei
apie tai, kad buvimo valstybb nebepripaltsta to asmens kon-
sulinio personalo darbuotoju.

52 straipsnis

I~vykimas it buvimo valstyb~s

Net ir ginkluoto konflikto atveju konsulin6s tstaigos dar-
buotojams ir asmeninio personalo nariams, kurie n~ra buvimo
valstyb~s piliediai, o taip pat kartu su jais gyvenantiems j4
*eimos nariams, neprikl-ausomai nuo pastart4j pilietyb~s,
buvimo valstyb6 turi sudaryti sqlygas, bei duoti laiko tam,
kad visi jie gal6t pasiruotti itvykimui ir kaip galima
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greidiau itvykt4 pasibaigus atitinkam4 darbuotojt4 funkcijoms.

BOtent: esant bItinybei buvimo valstyb6 turi suteikti

min6tiems asmenims transporto priemones, kuri4 ieikia, kad

itve2ti i~vykstandiuosius bei jq turtq, kuris buvo igytas

buvimo valstyb~je ir kurio nedraud~iama iAve~ti iavykimo metu.

53 straipsnis

Konsuliniu patalpu ir archyvo, taid Pat atstovauiamosios

valstyb6s interesu apsauga, esant YDatingoms aplinkyb~ms

1. NutrQkus konsuliniams santykiams tarp abiej4 valstybi4:

a) buvimo valstyb6 privalo (net ir esant ginkluotam

konfliktui) gerbti ir saugoti konsulin~s Istaigos patalpas,

turtq, konsulint archyve;

b) atstovaujamaji valstyb6 gali patik6ti konsulini4

patalp4, o taip pat, esandio ten turto, konsulinio archyvo ap-

sauge trediajai valstybei, kuri priimtina buvimo valstybei;

c) atstovaujamoji valstyb6 gali patik6ti savo interes4 ir

savo piliecti4 interes4 gynybq trediajai valstybei, kuri priim-

tina buvimo valstybei.

2. Laikinai arba galutinai u~darant konsulinq istaigq,

taikomos nuostatos, numatytos tio straipsnio 1 punkto "a"

papunktyje. Be to:

a) jeigu atstovaujamoji valstyb6 buvimo valstyb6je neturi

diplomatin~s atstovyb~s, tadiau turi kitq konsulinq tstaigq,

ji gali patik6ti tiai konsulinei Istaigai saugoti po

konsulines Istaigos u~darymo likusias konsulines patalpas, o

taip pat buvimo valstybei sutinkant leisti vykdyti konsulines

funkcijas u~darytos konsulin6s Istaigos apygardoje; arba

b) jeigu atstovaujamoji valstybb neturi buvimo valstyb~je

nei diplomatin~s atstovyb~s, nei kitos konsulin~s istaigos,

taikomos nuostatos, numatytos tio straipsnio 1 punkto "b" ir
"c" papunkdiuose.
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54 straipsnis

Isigaliolimas ir galio.iimo terminas

I. Si Konvenci.ja turi bOti ratifikuojama, vadovaujantis

Susitariandij4 gali4 konstitucin~mis nuostatomis, ir

isigalioja, pra6jus 30 dien4 po pasikeitimo ratifikaciniais

ra tais dienos.

2. Si Konvencija galioja 6 m6nesius po to, kai viena it

Susitariandi4j4 ali4 diplomatiniais kanalais praneta

ra~titkai kitai Susitariandiajai Saliai apie savo ketinimej

nutraukti tip Konvencije,.

Sudryt ~... ) J?.............. met4 .~' nfei

A . . dienq dviem egzemplioriais lietuvi4 ir rus4 kal-

bomis, ir abu tie tekstai turi vienodq gali4.

Lietuvos Respublikos
vardu:

Rusijos Federacijos
vardu:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAI KOHBEHIII431 MEXKY JIHTOBCKOVI PECIY-
B.THKOVI 14 POCC1I4fCKORl 4iEEPA1IHEIl

J1lTOBCKaR Pecny6.nHKa m PoccHAcKaR OenepumR,
CTpeMRCb cofleCTBOBaTb pa3BHTHID ApyxeCTBeHHWX OTHOmeHHA

mezzy AByMR CTpaHaMlH, a Taice 6ozee 34WeKTWBHOR 3aHTe npaB m

WHTepecoB CBOHX rpaLaH,

xeuaR YCTaHOBHTb fOnOAHHTeJbHue nooxeHHx AAR BeeHHR

KOHCYAbCKHX OTHOmeHHA B pa3BTme BeHCKOA KOHBeHUM 0 KOHCYJbCKHX

CHOaeHKRX, nOfnmCaHHOR B BeHe 24 anpena 1963 rosa,
AorOBOpHJMICb 0 HHxecielYoeM:

CTaTbR I

OnpeneeHHH

B HaCTORmeg KOHBeHUHH:

I) "KOHCyJIbCKOe ytpeefieHve" o3HaiaeT m6oe reHepalbHoe

KOHCYJIbCTBO, KOHCYA bCTBO, Bmue-KOHCyJbCTBO HA KOHCYJbCxoe

areHTCTBO;

2) "KOHCyJIbCKRK oKpyr" 03HaqaeT pagoHi, OTBeeHHUR

KOHCYXbCKOMY ympex eH m AR BbnOAHeHHR KOHCYJbCKHX OHKUNA;

3) "r aaa KOHCYJIbCKOFO qpexil" 03Haa~eT OJ11410, KOTOPOMY

nopyqeHO A eCTBOBaTb B 3TOM KameCTBe;

4) "KOHCyJbCKOe AOJIZHOCTHOe jituO" 034aiaeT modoe imlo,
BIUItOiaR rnaBy KOHCYJbCxOrO ympezAeHM, KOTOPOMY nopy4eHo B 3TOM

KaqeCTBe BhnOHeHe KOHCYAbCKMX 4,YHKuNA;

5) "KOHCJIbCK14t cjiyxaqmA" 03HaiaeT mndoe IimuO, BbInOnHR10igee

8aMHHKCTpaTMBHhe HAM TeXHMqeCKme O6R3aHHOCTH B KOHCYJbCKOM

yqpezAeHmH;

6) "pa6OTHHK oc6yINBajmnero nepcoHana" 03HaqaeT zm6oe mHLo,
BunOAHRIOmee o6R3aHHOCTm no OCJIYZHBaHKD KOHCY¥bCKOrO yqpezAeHHH;

7) "pa6OTHIK1 KOHCynbCKOrO yqpezAeHmR" 03HamaeT KOHCYJIbCKHe

AOAXHOCTHue JmIa, KOHCyJbCKHe cAyxamme H pa6OTHHKH 06CAyEHBaomero
nepcoHaa;

8) "pa6OTHHKH KOHCYJIbCKOrO nepcoHala" 03HataeT KOHCYJIbCKHe

AOJIZHOCTHbie .nimia (3a HclUIomeHleM rJaBW KOHCynbCKOrO yqpeztfleHmm),
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a Tamte KOHCyJnbCKme c jyxaae H pa6OTHHKH o6cjyzHamoutero
nepcoHmaia;

9) "4aCTHWAt aOMaHHw p6oOTHHK" 03H4aeT JIHUO, COCTOmee
HC KA1IA.TeAbHO ia qaCTHOA czym6e y pa6OTHHKa KOHCYJlbCKOrO
yupexz~eHOR;

10) "KOHCyA bCKHe noMeuteHfln" o3HaqaeT VCnOA b3yeMwe

vCK.n~oqTeJbHo AAR KOHCyJIbCKOrO y4pezK~eHmR 3laHmn HH 4aCTV 3JaaHvg
v O6CJYEWBaIOIH aHHOe 3AaHme WJIH qaCTH 3JaHv 3eMefbHUR y4aCTOK,

KOMY 6W Hm npmH8A.leB.laO npaao COCTBeHHOCTZ Ha HHX;
II) "KOHCyJIbCKe apXMBb" BKIio,4alOT ace 6yMarm, UOKyMeHTU,

KoppecnoHeHido, KHiri, cDMbMb, AeHTI BHAeO3ByKO3anvCw, JIiCKeTU

v peeCTpbI KOHCYJbCKOrO yqpemnemmA aMeCTe C wmbpaMH m KOaaMm,
KaPTOTeKaMH m to bIMm npeMeTaM 06CTaHOBKH, npeAHa3HaueHHUMH JlR

odecneqeHwx wx coxpaHHOCT MAN XpaHeHMR;
12) "CyAHO npeAcTaBAneMoro rocynapcTa' 03HamaeT madoe cyAHo,

3a HcKJOqaeHmeM BOeHHWX CyAOB, Hmemuee npaBo VATm nOA 4JlarOM
npeAcTaBIReMoro rocyfapcTaa;

13) "BO3ayWHoe CyaHO npeAcTaBnReMoro roCYIapCTBa" 03Ha4aeT
uod6o AeTaTeAbHIJA annapaT, 3a HCKmio4eHmeM BOeHHb1X .neTaTeflbHb[X

annapaTos, HMeoutH npaBo HeCTH ono3HaBaTeAbHbie 3HaKH 3Toro

npeACTaBAIeMoro roCynapCTBa.

CTaTbR 2
OTKDPTme KOHCYJbCKHX yqperAeHHl

I. KoHCyjbCKoe yqpeueHme npeAcTaBinReMoro rocyApcTBa moeT
6lTb OTKPUTO Ha TePPHTOPHH rocyaapCTBa npe6WBeamHR TOJbKO C
corinacHR rocynapcTBa npeduBaHvfR.

2. MecToHaxoxeHve KOHCyJbCKOrO yqpezxJeHHR, ero K.facc,
KOHCyJbCKMA OKpyr H qHcJIeHHOCTb KOHCYJbCKHX AOJK1HOCTHWX AMU

onpeilenRMTCR no corinauieHMIo MeaZly npetcTaBAReMuM rocy.apcTBOM V
rocyapCTaom npe6hIBaHfl.

3. Za.nbHefwmie M3MeHeHHR MeCTOHaxoxeHHR KOHCYJbCKOO
y4pexAJleHHR, ero muiacca H KOHCYJIbCKOrO oxpyra WAH qHCeHHOCTH

KOHCYJ~bCKVX AOAXHOCTHWX AH MOryT OcyaleCTBARTbCR npeACTaBReMh1M

rocYlapCTBOM TOAbKO C coraciR rocYapCTBa npe6uBaHHR.
4. Cornacme rocyapCTBa npedWBaH~R Tave TpedyeTcR, ecnH

KaKoe-A0do reHepanbHoe KOHCYJbCTBO MAN KOHCYfbCTBO eilaeT OTKpiTb

BHue-KOHCyJIbCTBO HA KOHCYJbCTBO He B TOM HaceJeHHOM nyHKTe, I'e

OHO CaMO HaxOATCR.
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5. npeABapWTenbHoe onpeAezeHHO aupaxeHoe cornacme

rocynapcTra npe6WsaHmR HeodxOAHMO TaKe AAR OTKPUTHR KaHUeARpHm,

COCTaBJRomeg qaCTb cyuecTByiouero KOHCynbCKoro yqpezJ~eHHH, SHe

AecTomaxoxAeHma nocleAHero.

CTaTbR 3

Ha3Ha,4eHme rIaBu KOHCYAbCKorO yqpegZeHmR

I. m0 Ha3HaqeHHR rnaBu KOHCYJIbCKOrO yqpez.UeHHR

RpeACTaBIReMbiM rocynapCTBom no AmmnOMaTI'eCKWM UM no HUbM

COOTBeTCTBYIOMHM KaHanaM AOJIXHO dUTb nojiyqeHo cor actie rOCy apCTBa
npe6uaBHHR B OTHOmeHHH npeAjaraemoro Amua.

2. Eczw rocylapCTBo npe6WBaHHR He AaeT ComJacm Ha

Ha3HaqeHHe KaKoro-imdO Aimua B KamecTBe riiaBu KOHCYJ~bCKoO

yqpe.neHHH, OHO He OdR3aHO coodaTb npeAcTaBAneMomy roCyAapCTBy

MOTHBI TaKOrO OTKa3a.

3. fpegcTaejieuoe IoCyAapCTBO HanpaBAReT no AHnAOMaTmueCKHM
KaHJI.M MHHHCTPY WHOCTpaHHIX AeA rocynapCTBa npe6WBaHmfR

KOHCynbCKHM naTeHT UKM Apyrog a8liorm4qHug AOKyMeHT AJIR Ha3HaqeHHR

laBbi KOHCYJIbCKOIO yqpezmAeHHR. B 3TOM AOKyMeHTe YKa3lB8,OTCR HMR H

3aMmlMR, rpazaHCTBO r Bia KOHCYJIbCKOIO y4petJleHmR, ero macc,

KOHCYJbCKMA OHpyr H MeCTOHaXOIleHMe KOHCYJbCKOrO yqpez., JeHMR.

4. o noyqeHHH KOHCYJbCKOrO naTeHTa AHM HHOrO aHJIOrm4HOrO

AOKymeHTa AiAR Ha3HameHHR raBba KOHCYJIbCKoro ympezleHHR

rOCyfapCTBO npedhBaHR B a eT emy pa3pemeHme, Ha3uBaeuoe
3K3eKBaTypOA. KaKYO 6M DOpuy TaKoe pa3pemeHme HW mmezo.
rOCylapCTBo npeduBaHMR, OTKa3mBOEeecR BuIaTb 3K3eKBaTYPY Mil

HHoe pa3pemeHMe, He OR38HO coolaTb npeAcTaBIReMomy rOCyflpCTBY

MOTHBhl TaKoro oTKa3a.

5. 3a mCKnDm1eHmeM cAytaeB, npeAyCMoTpeHHUX 9 nYHKTe 6
HaCTOReg CTaTbK H B CTaTbe 4, raaa KOHCyfbCKoro yupe1.QeHMR

MOzeT npHCTYnNTb K BunOAHeHmo CBOMX cDYHKUHR TOAbKO noce BblaumH

TaKOA 3K3eKBaTYPM HAN MHorO pa3pemeHmR.
6. rOCy~apCTBO npe6UBaHMA MOzeT AOnyCTNTb rxaBy KOHCYAbCKOrO

yqpezJeHHH K BMnOAHeHio ero CHKUHN H8 BpeMeHHOA OCHOBe A0 BWflqH

3K3eKBaTYPW HA KHoro paapemeHmR. B 3TOM c~yqae pMmeHRIOTCR

fO0xeHHR HaCTORmeg KOHBeHHMM.

7. Ka.K TOJbKO riaa KOHCYJbCKoro yupeNJeHmR dyneT AonyueH,

Aae BpeMeHHO, K BunOAHeHHI CBOMX (DYHKUNR, roCyapCTBO npe6uBaHmf
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HemueAeHHo yBeAOw1ReT o 3TOM KomneTeHTHwe opraHu KOHCynbCKoro
oKpyra. Kpoue Toro, OHO o6ecne4HBaeT npHHRTme mep, Heo6xoAHmux

AJR TOrO, 4TOdU rxaBa KOHCYJ~bCKoro ympezL.,eHHR mo HcnoAHRTb

od63aHHOCT no csoeg AOAXHOCTH N nOb3OBaTbCR npeHmyecTBamH,

BuTeKDOHI4MN W3 maCTORmeg KOHBeHUM.

CTaTbR 4

BpeueHHoe BhnOfHeHme cbYHKUmA rJaBu KOHCYAbCKoro yqpezAeeHH

I. EcniH riaBa KOHCYJbCKOO yqpezAeHWR He moxeT BwnOAHATb

CBOH (DHKUHH lUIm ecAK JOJIXHOCTb 'a8Bb KOHCyJIbCKOPO y4peXAeHHR

BaKaHTHa, (YHKUHH rAaB KOHCyAbCKOIO yqpezuAeHMA MOrYT apeueHHo
BUnOJI1HTbCA HCnOAJ1RmUM Od3aHHOCTH 'asb9 KOHCYJIbCKOrO

yqpezJeHHH. McnOJHRIOUMM BpeueHHO OR3aaHHOCTm rAaBu KOHCYAbCKOrO

yupezleHM npeAcraBaxeuoe rocynapcrso uoieT ynOXHOUOUXTb

KOHCYJ~bCKOe AOJIXHOCTHOe AKIAO AaHHOrO KN Apy1'OPO KOHCYJ~bCKOPO

ympe~zeHf m B rocyuapcTme npedubaiHm AWN OAHoro N43 ueHOB

lHruIomaTHuecKOrO nepcoHana cnoero AmLnOmaTHuecKoro

npeATaBHTeJlbCTBa B roCyOaPCTBe npe6uBaHE. "qjieH

AmrmomaTmqecKoro nepcoHaAa" 03HaqaeT COTPYAHxa mnfonaoTu eCKoro

npeAcTaBHTeAbCTBa, Imeomero ArUomaTqeCKMA paHr.

2. flOnHoe HmU, 8mumn w rpaAaHCTDO mcnOJIHRaUero

O6R3aHHOCTm rAaBi KOHCYAbCKOrO ympezAeHHR COOmaDJOTCH M1HHCTePCTBY

NHOCTpaHHUX AeA rocynapcTna npeduBaHKA KAN YKaaHHOMy 3THM

MKHHCTePCTBOM opraNy AHru!omaTHmecKHM npeACTaBTeAbCTBOM

npencraBAeuoro rocyAapcTBa KAN, ecAm 3To rocy¥apcTBO He mmeeT

TaKoro npeAcTaBHTeAbcBa B rocYfaPCT9e npe6mBaHmR, - r~aaog
KOHCYAbCKOrO yqpezJeHMR, WAN, ecAm OH He B COCTORHKK 3Toro

c~eJaTb, - A106MU KouneTeHTHUM opraHOU npeACTaBAReUoro

roCyrapcTBa. KaK o6mee npasivo, 3ro coo6meHme AeAaeTCA

3a6arOfpemeHHO.

3. KomneTeHTHwe opraHb1 rocyAapCTDa npe6laaHHaa oKa3biBaOT

mcnOAHRmeuMy o6R3aHHOCTN P'aBU KOHCYJbCKOrO ympezJ1eHm nOMOb H

3aaMTy. floKa OH BO3rAaBJ ReT yqpe AeHme, Ha Hero pacnPOCTpaHRIDTCR

noAoZeHNR HaCTORmeg KoHBeHLW Ha TOM ze OCHOBaHNH, KaK R Ha aBY

COOTBeTCTBymmerO KOHCYJbCOrO yqpezzeHHR.

4. ECAm qAeH AmnIomaTmqeCKoro nepcoHaa mHfOmmTm4eCKoOo

npeACTaBHTeAbCTBa npeAc~asieuoro rocyapCTBa B rocYapCTBe

npedUBaHHR ma3HaqaeTcH npeAcTaBjieuuu rocyAapCTBOM B COOTBeTCTBH
c noJoOeHmRml nyHKTa I HaCTORaeAl CTaTbi BpemeHHO HcnOJIHRIOUqMM
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o6R3aHHOCTM rzaBbi KOHCYJlbCKoro y4pexeHHR, OH npoAofxaeT
nOJb3OBaTbCR IHllJOMaTHqeCKMH npHBHJerHRMH H HMMyHHTeTSamH npm
YCAOBH, 4TO rocYFapcTso npefUBaHHR npOTHB 3TOrO He B03pazeT.

CTaTbR 5
Ha3HaqeHme padOTHHKOB KOHCYJbcKoro nepcoHana

I. C HCKiIqeHHRMH, npeAYCMOTpeHHUMH B nOJOeHHRX CTaTeR

3,6 H 7, npeAcTaBAReMoe rocy¥apcTBO mOzeT CBOOfHO Ha3HatiaTb

pa6OTHHKOB KOHCYAbCKOO nepCOHaa.

2. npeAcTasnRemoe rocyfapCTBO 3a6narOBpemeHHO coodmaeT

roCy~apcTBY npefusaHmR nOJHoe wMa H VwmAMHIHD, rpaz, aHCTSO,
KaTeropmD H KIacc Bcex KOHCYAbCKHX AOAZHOCTHWX AMU, nOMHMO AaBUb

KOHCYJ~bCKOrO ytipexzeHHR C TeM, 4TOdbi rocynapcTso npedunaHHR

MOrirO, eCJH OHO 3TOrO nozeJiaeT, OcyqeCTBMTb CBOM npaBa,
npeAycMoTpeHHue B nyHKTe 3 CTaTbM 7 HaCTOReR KOHBeHUHM.

3. rocyAapcTBo npefuuaHHR DuAaeT scem pa6OTHHKSMx

KOHCYAbCKOrO yqpezAeHHR H q'ueHaM mx ceieR yAOCTOBepeHHe AMqHOCTM,
nPM3Haiomee MX CTaTYC B KameCTBe pa6OTHHKOB KOHCYJbCKOrO

yqpexzeHmR H q.eHOB Hx cemeg.

CTaTbR 6

PaxAaHCTBO KOHCYAbCKHX AOJIHOCTHUX AIU

KOHCYJbCKOe AOAXHOCTHOe AMUO AOAXHO 6MTb rpazaHHHOM
npeAcTaBJeoro rocyAapcTsa.

CTaTbR 7
mHua. odRaJmeHHe "persona non grata"

I. rOCYnapCTBO npe6uBaHMR mOxeT B xm6oe BpemR yBeAOMHTb

npeAcTasJIReMoe rOCy¥apCTBO no lHrUIOMaTMqecKHMU KHaJlaM 0 TOM, UTO

TO HAM HHOe KOHCynbCKOe AOAXHOCTHOe AiAO RBJneTCR "persona non grata"
HAM Aio Og padOTHMK KOHCyJbCKOrO nepcoHana RBJReTCR HenpHemAeMuM.
B TaKOM cjnyqae npeAcTaE, nemoe rOCyfapCTBO AOJIHO COOTBeTCTBeHHO

OTO3BaTb 3TO AHUO HKAM npeKpaTHTb ero (YHKUHMH B KOHCYAbCKOM

yupezAeHHm.

2. ECJIm npecTaBa~Remoe roCYFapcTBO OTKazeTCR BUnOzHRTb KHN

ze He BbnOJHHT B TeqeHme pa3YMHoro cpoKa CBOM O6R3aTenbCTBa.

npeAYCMOTpeHHie B nyHKTe I HaCTORIUe CTaTbH, rocyjapCTBO

npedUBaHHR MOzeT COOTBeTCTBeHHo alHYAHPOBaTb 3K3eKBaTyPy HAM MHOe
pa3pemeHHe AaHHOrO AmHUa HAM nepeCTaTb CqMTaTb ero padOTHHKOM

KOHCYAbCKOrO nepCoHaila.
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3. Ahuo, Ha3HaqeHHoe B KaqeCTBe padoTHHKa KOHCYJbCKOrO

yqpezAeHMR, MOxeT dWTb OdREJeHO Henpeieu £o AO pHuTHA Ha
TePPHTOPmI rocyapCTBa npedwBaHNR MAN, ecAm OHO yze HaxoAHTCR B
rocynapcTae npe6uBamR, Ao TOrO, KaK OHO npHCTYnNT K mCnOAHemHD
CBOMX OdR3aHHOCTeg B KOHCYAbCKOM yqpezAeHHH. B A1060M TaKOM cyqae
npeAcC~anReMoe rocy~apCTBO aHHYJmpyeT ero Ha3HaqeHme.

4. B cJyv4aRx, yfOMRHYTWX B nYHKTaX I W 3 HaCTORmeg CTaTbH,
rocyfapCTBO npedUsaHHR He O6R3aHO CoO6maTb MOTKBW CBoero pemeHKR

npeAcTaBJRemouy roCynapCTBy.

CTaTbR 8
YeeAOWleHme rocynapcTsa npe6uBaHHR o Ha3HaqeHHMX,

nN6WTHH W OT6bETHH

I. MHHHCTepCTBO NHOCTpaHHUX AeA rOCYAapCTBa npedhaaHmR mAm

yKa3aHHwA 3TMM UMHMCTepCTBOM opraH yDeAouAReTcH:
a) 0 HaHaqesHMN pa6OTHWKOB KOHCYAbCKOrO yqpezeHHS, MX

nPM6LTHm nocze Ha3HaqeHMR B KOHCYAbCKOe yqpezneHme, 06 NX

OKOHqaTeAbHOM OT6UTHH mHJ 0 npeKpamueHHK MX 4IYHKUHR N 060 Bcex

Apyrmx H3MeHeHHRX, BAHauiNX Ha HX CTaTyC, KOTOpUe uoryT npoH303oTH

80 BpemA Mx pa6OTW B KOHCYJbCKOM yqpeIAeHHH;
b) 0 npH6WTMH HAH oOoHqaTebHOM OT6MTHN AMua, saBRioherocR

4eHOM CeMbH pa6OTHHKa KOHCYAbCKOO y'pez~eAHMR H nOCTORHHO BmecTe

C HMM npoXHB0Jaero, a Taxie, B Ha.Aezamx cJiysaFX, 0 TOM, 'TO TO

HAH HHOe ANO CTaHOBHTCR 1uJl nepecTaeT dWTb TaKHM 4eHOM ceMbm;

C) o npHdMTHH N OKOHqaTebHOM OT6MTHK qaCTHUX AomaMHHX

padOTHHKOB N, B HaAJexamx CAymaRX, o npeKpaseHMN MX CAyX6L B

KaqeCTBe TaKOBuX;

d) 0 HagMe N YBOAbHeHHH Amu, npoxmBaIOUWX B roCYfapCTBe

npe6baaHHR B KatieCTBe padOTHHKOB KOHCYJbCKOrO y4pezeHI1HR HH

qaCTHWX AoMamHHX padOTHHKOB, MmeiDImX npaio Ha nPHBKAerHm H

KMMyHHTeTW.

2. YBe oMAeHMe 0 nPN6UTHH NH OKOHqaTebHOM OTdhITHH AOAXHO

eAeaTbcR no BO3MOXHOCTH 3a6.aroBpeueHHo.

CTaTbR 9
npHodpeTeHme KOHCYAbCKMX N KmAMiX nomeMeHM

I. OpeAcTaBAReMoe rOCYAapCTBO MmeeT npaBo OT cnoero MmeHM

MAH qepe3 Awoe ynoAHoMoqeHHoe mM cbm3HqecKoe HAM ioppA NecKoe AHUO

B COOTBeTCTBHM C 3aKOHaMH m npasmAam roCyfapCTBa npedUsBaHM H C
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cOr-IacHR 3TOrO rocynapCTBa spmoOpeTaTb B COdCTBeHHOCTb, nofymaTb
B nob3osaHme, apeHAOBaTb HAN BCTynaTb Bo BaJ1AeHme B io6o npyrog

copue:
a) KOHCYJbcKwe 'sOMeiueHMI, pe3mAeHuio rnaau KOHCyJbCKoro

yqpezJeHHR, a TaKX)e xmuoe noMeeHKe iA Aajiooro KOHCYJbcKoro

AOAXHOCTHOro Aiua m .n6oro KoHcynbCKoro cAyxamero, KOTOpblA He

RBJfieTCR rpamlaHiHoM rocyfapcTBa npe6hmBaHw HINH He wmeeT
nOCTOHHOrO MeCTOXITeAbCTBa B aTOM rocyAapcTBe;

b) 3eMeJnbHWR yqaCTOK, npeAHa3HaqeHmbit An CTPOHTebCTBa

AIOUX TaKMX KOHCYJbCKHX m ZJILiX noMeleHH9.
2. B COOTBeTCTBHH C YCJIOBHRMH, YnOMRHYTUMH B nyHKTe I

HaCToRmeR CTaTbH, npeAcTasnRemoe rocyfapCTBO MOseT TaKie yIymmaTb
TaKme KOHCylbCKme w xmAbe nomeuteHHR HAM 3eMeAbHlA yqaCTOK.

3. POCy~apCTBo npeduBaHHR B cxyqae HeodXOAHMOCTH OKa3iBaeT
COOTBeTCTBIOiOgyi noMOIb m noA~epSKy npeAcTasARemoMy rocynapcTBy

npK ocymeCTBSesmm npas, yKa3aHHbiX B nYHKTaX I m 2 HaCTORUeg

CTaTbH.

4. HHMTO B HaCTORieg CTaTbe me cjenyeT TOAKoaaTb KaK
OCBodozaouee npeAcTajnfemoe rocyapCTBO OT OTBeTCTBeHHOCTH 3a
codamneHHe 3aKoHoB M npaBwA rocy~apcTBa npeduaaHwn, perympyomlmX
pacnoAoxeHde m KOHCTpYKU1HI 3AaHMA, a TaKe 3axOHOB m spaBHA,

perypymwx rPOOAOKoe nAaHtpoaaHxe m paRoHMpOBaHme.

CTaTbR 10
fOqeTHue KOSCYAbcKme AOAXHOCTHUe AmHa

ECnH o6e JiorOBapssammmecR CTOpOHu COrJaCRTCR Ha Ha3HaqeHHe
noueTHorO KOHCYJbCxorO IOAIHOCTHOrO Awua, OHM KOHCYAbTHPYMOTCR

Apyr c Apyrom no BOSpOCY 3autoqeHHml COOTBeTCTBIOMX corzameHHM Ha
OCHOBe noxoxeHi HaCToRqeg KOHBeHUHH 1 HOpO 0hIqHorO
MeNJYHapOAHOrO npaBa B ueARx onpeAeAeH peidma, KOTOPWtA 6YAeT
npMmeHRTbCR K nOtIeTHUM KOHCyJbCKHM AOJIHOCTHUM AHU8aM.

CTaTbR II
3aQHTa KOHCynbCKHX yupezneHMt m pa6OTHHKOB KOHCYMbCKHX

YqDeznetr H spegoCTaBRemue MM BO3MOKHOCTH
1. PocynapcTao spedhBaHKA odecneqHBaeT Bce BO3MOEHOCTH AJ

BbinoAHeHmR (dyHlKUK KOHCYJbCKOrO yupexAeHHR.
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2. rOCy~apCTBO npe6WBaHMR OTHOCKTCR K KOHCYJfbCK4M

fOJlHOCTHUM AMUaj C AOJIZHUM yBazeHmem m npHHHmaeT ace Haexamme

Mepw AAR npeAynpe3LzeHHR KaKHX-xmdo ROcaraTeJbCTB Ha M4HOCTb,

CBO6o0y KAN AOCTOMHdTBO KOHCYJbCKHX AOXHOCTHWX AMU HAH NHX

pa6OTHHKOB KOHCYJbCKO yupezieHHR, He RBuRImOXCR rpafaHaMm

rocy~apcTBa npeBamaH14R m He 14Mem1X B rocy~apcTBe npe6uBaHHR

CTaTyca HHOCTpaHua, KOTOPOMY Ha 3aKOHHOM OCHOBaHmH pa3pemeHo

fOCTORHHOe MeCTOXHTebCTBO, a TaKxe qxeHOB cemeR, nOCTORHHO

nPOXMBaJlHX C AI06UM M3 BumeynOMRHYTWX AMU.

CTaTbR 12
PocyapCTBeHHWA Ular w rep6

I. npencTaBAReMoe rocynapcTBO HMeeT npaBo nOAb3OBaTbCR CBOM

roCynapcTBeHHUM tJ.arou H repdou B rocy~apcTBe npe6usaHHR B

COOTBeTCTBH C flOxOzeHRRMH HaCTORmeg CTaTbM.

2. rocynapcTBeHHub1 4Uar npeAcTaBA.Remoro rocynapcTBa mOXeT

dWTb BuBeweH m ero rOCyJapCTBeHHUR rep6 yKpen~eH Ha 3AaHHm,

3aHMmaeMOM KOHCYAbCKHM yupezfeHHeM, Ha ero BXOAHhX ABepRx, a

TaKe Ha pe3mfeHumm raBu KOHCYJbCKOrO yqpezAeHMR M, Korea 3TO

CBR3aHO c mcnoAHeHHeM c-nyxedHMX OdR3aHHOCTeA, Ha ero cpeAcTBax

nepeABHzeHHH.

3. fpm OcyueCTB~eHMN npaB, npeAYCMOTpeHHUX B HaCTORteg

CTaTbe, npeAcTajiemoe rOCYAaPCTBO cod~uOaeT 3aKoH, npaBma m

oduqaH rocynapcTsa npedlBaHHR.

CTaTbR 13
HenpHKOCHOBeHHocTb KOHCYJbCKMX noMemeHmA

I. KOHCyAbCKHe noMemeHHR HenpMKOCHOBeHHW B COOTBeTCTBH C

nOAOIeHHRMH HaCTORmeg CTaTbM.
2. BAaCTH roCYnapcTBa npedUBaHMR He MOryT BCTynaTb B TY

qaCTb KOHCYJbCKHX nomueeHMA, KOTOpSR mcno0b3yeTCR HCK.AJ14TebHO

J1R pa6OTU KOHCYJ~bCKOrO yqpez~eHHH, MHaue KaK C comiacmR rjaBW

KOHCYXbCKOrO yqpezJeHHR, raBU AnOMaTmqeCKoro npeACTaBMTeJbCTBa

rocynapCTBa HAN Ha3HaqeHHOrO OAHMM H3 HMX m.ua. EuCM He 6yieT

npRmoro OTKa3a Co CTOPOHU AMU, ynOURHYTUX B HaCTOAIeM nyHKTe, TO

B cAyqae nozapa HAN npyroro CTMXHRHOrO deACTBHR, Tpe6yiomero

6e30TnaraTelbHbIX Mep 3amHTU, BJaCTm rocY¥apcTBa npeUBaHWHR MOryT

BCTynaTb B KOHCYJbCKme noMemeHHR. OAHaKO BJaCTRM He pa3pewaeTCR
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1W B KOeM cjyqae HapymaTb npmHUmnlu HenpWKOCHOBeHHOCTH apxmBa H
KOHCYAbCKVX nomemeHmA ;, B OcO6eHHOCTV, H3yqaTb JiWm

KOHCDMCKOBUBaTb ero.

3. npm yCAOBRH CO6IIOfeHHR fOJOmeHvg nyHKTa 2 HaCTORmeg

CTaTbM Ha rocy~apcTae npe6uBaHHR AeIRT cneUHaJlbHaR O6R3aHHOCTb

npdHMaTb Bce Haflexaujide Mepi A.AR 3aulIdTb KOHCYJIbCKi4X nomeateHMA OT

BCRKMX BTopzeHVA viw HaHeceHMR ymep6a v fl.1 npenOTBpameHvR

BCRKOrO HapyUeHWR CnOKOACTBWR KOHCYJbCKOrO yqpeuneHKR VAR

OCKOp6AeHvfl ero AOCTOHHCTBa.

4. KoHCYJ.bCKme noMemeHm, npenMeTu RX OdCTaHOBKV, HMyeCTBO
KOHCyJIbcKoro y4pez eHvR, a Tam1e ero cpeIcTBa nepeABmzeHWHR
flOJlb3ylOTCR HMMyHHTeTOM OT A10duX BMOB peKBM3I4UWM B UeJIRX

rocy2apCTBeHHOR o6opoHh Hw H Will odmeCTBeHHuX HyzAf rocyaapcTBa
npe6bBaHHR.

CTaTbR 14
HenpMKOCHOBeHHOCTb KOHCyAbCKOrO apxMsa m AOKyMeHTOB

KoHCy~lbCKme apXHBBU H KOHCYJIbCKme AOKyMeHTU HenpHKOCHOBeHHW B

.niofe BpeMR m He3aBHCMMO OT wx MeCTOHaxomfleHHR.

CTaTbR 15
OcB06ozleHme KOHCYJbCKLX noMemeHHm OT Hanoros

I. KOHCybCKHe noMeigeHHR H pe3HweHwHR rjiaBu KOHCYAbCKOfO

yqpe..eHMA, BJiagenbLeM JilH HHMwaTeAem KOTOPUX RBJIeTCR

npeAcTasAfleMoe rocy~apcTBO mm, .niMaoe Amuo, AeAcTByiomee OT ero
HMeHH, OCB06OxlaiOTCR OT acex rOCyJapCTBeHHUX, paAOHHWX MA1l

MYHHU~naIbHUX Ha./orOB, cdopoB H nOmjiHH, 3a HCmiU0eHHeM Tex,
KOTOpUe npeCTaBARIoT co6og nnaTy 3a KOHKpeTHUbe BHAU O6CAYEHBaHR.

2. Hajorosue H3RTMA, yKa3aHHue B nyHKTe I HaCTORueRl CTaTbR,

He pacnpOCTpaHRIOTCH Ha Te c6opu, nOm mHu W HSJIorH, KOTOPUMo no
3aKOHal w npaoAwam rocynapcTBa nped6saHmn o6araoTcR JHua,
3aKA14VBme AorOBOp C npeAcTaBAReMuM rocynapcTBOM HM C JHUOM,

AeACTBylOuHM OT ero HMeHH.

CTaTbR 16
CBo6oa nepeABHxeHHR

fOCKOnbKy 3TO He npOTHBope4HT 3aKOHBM H npaBmJIam rocynapcTBa

npedbUBaHHR 0 3oHax, Bbe3a B KOTOpwe 3anpemaeTcH HAV peryjipyeTcH
no Coo~pa.eHHRM rocyDapCTBeHHOP 6eGonaCHoCTH, COcyapcTBO
npedwBaHwn o6ecneqHBaeT BceM paOTHRHKaM KOHCYJbCKOPO yqpeiJeHmR
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CBo6oay nepeABHxeHHR o noe3oK no TeppHTOPHW KOHCYJbCKOrO

OKpyra

CTaTbR 7

CBo6o~a CHOmeHMA

. POCYAapCTBO npe6mBaHHR AOJIIHO paapemaTb K oXpaHRTE

CBO6OAy CHOmeHH KOHCYJbCKoro yqpeueHHR J R Bcex OHUHJlbHUX

ueAeg. npH CHOweHHRX C npaBHTeAbCTBOM, f lrUOMaTHqeCKHMH

npeACTaBHTejibCTB8MH H ApyHMH KOHCYJIbCKHMH yqpezrfeHHnMH

npeACTaBAsRemoro roCynapCTBa, rze du OHM HK HaXOfHAHCb,

KOHCYAbCKOe yqpezAeHme MOXeT nOAb3OBaTbCR BCeMH nOfXOARUIHMH
cpeAcTBaMH, SKA0qa mHnAOmaTmqeCKHX H KOHCYAbCKKX KypbepoB,

HnzoaTHmecKme HA KOHCYAbCKHe BaJIM3 H 3aKOWHPOBaHHue HJIH

WH(DPOBaHHe AenemH. OAHaKO YCTaHOBHTb paJ.HonepeAaTINK H

nOJb3OsaTbCR KM KOHCYAbCKOe ympemfeHHe MOzeT fHMb C cormacHR
rocyapcTBa npe6UhaHHR.

2. O4HUM8JIbHaR KoPpeCnOH~eHUHR KOHCYAbCKoro yupeZfLeHHR

HenpHKOCHOBeHHa. flOA O4)HUH8JIbHOA KoppeCnoH~eHumeg nOHHmaeTCR BCR

KoppecnoH~eHUHa, OTHOCRIaIcA K KOHCYAbCKOMY yqpeiAeHHM H ero

cbYHKUHRM.

3. Bce mecTa, COCTawnmmHe KOHCYJbCKYID 9JaH3Y, fOAZH HMeTb

BMAMlMUe BHmeHme 3HaKM, y aBimomme Ha HX xapaKTep, H MOryT

co~epxaTb TOAbKO O4HKUHJfbHYIO KoppecnOHemHUH H AOKyueHT HAN

npeAmeTu, npeAHa3HaqeHHue HCKAIDMHTeJbHO AR O HmuanbHOro

nOAb3OBaHHR.

4. KOHCYAbCKa.F[ B8JIH3 He noJleZHT HM BCKPWTHIO, HM

3afepzaHHm. OAHaKO B TeX c-qymanx, Korea KoMneTeHTHme BAaCTH

rocY¥apCTBa npeduBaHsR HMelOT cepbeaue OCHOBaHHR noaraTb, wTo a
BaHa3e cofePINTCR LITO-TO Apyroe, KpoMe KoppeCnoHeHUMH,
lOKyMeHTOB HAH npe~IeTOB, nepeHcJAeHHUX B nyHKTe 3 HaCTORmeg

CTaTbH, OHM MOrYT nOTpedOBaTb, 4TOd6W BaJIH3a dhfla BCKPWTa B HX

npHCYTCTBHH ynOAHomoueHHUM npeLcTaBHTeeM npeAcTaanaeMoro

roCyapcTBa. B TOM c¥ytiae, ecjim BAaCTH npeAcTawnaemoro

roCynapcTsa OTKIYTCR BbinOAHHTb 3TO TpedoBaHHe, B&JIH3a

BO3Bpa8aeTCR B MeCTO OTnpaBAeHHH.
5. KOHCYAbCKHM Kypbep cHa6zaeTcA o4IHuHAbHum AOKyMeHTOM, B

KOTOPOM yKa3UB8IOTCR ero CTaTyC H 4HCJIO MeCT, COCTaBmRIomX

KOHCyJIbCKYIO Ba.J!3Y. 3a HCKID'eHHeM CJwymaeB, KorAa HMeeTCH
corAacme rocynapcTBa npeduBaNHR, OH He MOzeT dWTb NH rpaaHHHOM
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rocyaapCTBa npe6wBaHlR, Hm, eCA OH He RBnReTCR FPazaHHHOM

npencTaBfleMoro rocyAapcTBa, HUOM, nOCTORHHO nPOEMBaIljMM S

rocynapcTBe npeftsaHmR. ApH BunOAHeHm CBOMX IDYHKUHN OH

HaxogHTCR nOg 3amMTOA rOCyapCTBa npe6bBaHHR, nOJb3yeTCH AH4HOA

HenPDKOcHOBeHHOCTbO M He nOAeXHT Hm apecTy, HM 38JepxaHMI B

KaKOA 61 TO HM 6b~Lo 4opme.

6. npeAcTaBiaeMoe rocynapcTBO, ero AHnioMaTtitecKLme

npeCTaBHTe~JbCTBa H KOHCYAbCKme yqpexAeHMR MOryT Ha3HaqaTb

cneIUJHJbHWX KOHCYAbCKHX KYpbepoB ad hoc . B TaKMX CJyq8X TaKie

nDpMeHRIOTCR nOJOxeHflR nYHKTa 5 HaCTORIIeg CTaTbM C TeM

HcKcOqeHmeM, qTO ynOuRHYTue B Hem HMMYHHTeTb npeKpaaII1oTCR B

MOMeHT AOCTaBKM TaKMM KypbepOM BBepeHHOA eMy KOHCYJbCKOA BaAIH3u

no Ha3HaqeHMI.

7. KOHCYJbCKaR B.JIM3a MOzeT 6WTb BsepeHa KOMaHAMPY CyAHa mIL

rpazAaHcKoro BO3AYmHoro CyAHa, HpaBaRiomerocR B nopT MAN

a3ponopT, npsidbTme B KOTOPWA pa3pemeHO. OH cHa6zaeTCR OCUHHaJbHUU

AOKyMeHTOM C yKa3aHmem qmcjia MeCT, COCTaBJIRDHX BaJIH3y, HO OH He

CqHTaeTCR KOHCYJbCKMM Kypbepom. flO corxaCOBaHHI0 C KOMneTeHTHblMM

MeCTHUMH BJaCTRMM KOHCYAbCKOe yqpezAeHme MoxeT HanpaBMTb OAHoro

M3 CBOMX pa6OTHMKOB npMHRTb5 BJIM3y HenocpeACTeHHO K

6ecnpenRTCTBeHHO OT KOMaHBmpa CYfHa MAN BO3fYEHOrO CyAHa, a TsKZe

nepe~aTb eMy TaKxyo BBJI3y.

CTaTbA 18

AIqHa HenpMKOCHOBeHHOCTb KOHCYJbCKMX AOJAHOCTHUX AMQ

I. KOHCYJbCKwe AOAHOCTHbte jiLUa L 4efHU MX ceMeA nOJb3yITCR

MLIHOA HenpLKOCHOBeHHOCTbIo. OHM He noAJezaT HN apecTy, HM

3aJzepxaHMl a KaKOA 6u HK 6wUo copMe.

2. FocynapCTao npedWBaHHR O6R3aHO OTHOCMTbCR K KOHCYJIbCKHM

AOlJIHOCTHbIM J.IUaM H 44eHSM mX cemeg C AOAZHUM yBaxeHHem w

npHHLMaTb Bce Heo6xowMuhe mepu AAs npeAYnpez jeHMA KaKLX-AMLO

nocflraTeAbCTB Ha LX AMI4HY1 CB06OAY M AOCTOHHCTBO.

CTaTbR 19

WMMYHMTeT OT MPHCANKUH

KOHCYJbCKme AOAXHOCTHUe aLua w qeHU HX cemeg nOJb3yIOTCA

MMMYHLTeTOM OT yrOjiOBHOA, PDSzaHCKOA H MHHHCTpaTMBHOM

MPHCAMKUML s rocYMapcTae nped6UaHHR, Kpome cuefyiomx rpazAHcKHX

LCKOB:

Vol. 1950, 1-33412



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

I) BWTeKamLOuX M3 AOrOBOpOB, 3aKI1IOeHHWX KOHCYAbCKHMN

AOJHOCTHUMM JMUaMM, no KOTOPUM OHM npmo MHA KOCBeHHO He nPMHRAN

Ha ce(5 OR3aTenbCTB B KaqecTBe areHTa npeAcTaBJnemoro

rocYfapcTBa;

2) TpeTbeg CTOPOHU 3a ymep6, npmqHHeHHUAt HecqeCTHM cfyuaem,

Bl3BaHHUm AOPOZHUM TpaHCnOpTHWU cpeACTBOM, CYAHOU MHA camoxeToM

(B03AYMHUM CYAHOU).

CTaTbR 20
OdR3aHHOCTb aaTb CBmJeTeAbCKme noKa3aHHR

I. Pa6OTHMKM KoHcYAbcKoro yupexneHMR uoryT BW3WBaTbCR B

KaqecTBe cBMAeTeAeg npH npoM3BOACTBe cyAedHUX MlH

&aMHHMCTpaTHBHbX AeA. KOHCyAbCHAi cjyzacuwt MAN padOTHHK

o6cyIsBawoaero nepCoHana, 3a mcKwmemem cjiyqaeB, ynOURHYTUX B

nYHKTe 3 HaCTORmeg CTaTbH, He mOxeT OTKa3UBaTbCR AaBaTb

noxa3aHMR. EcxM KOHCYAbCKOe AOAhHOCTHOe JmuO OTKa3BaeTCR AaBaTb

nola3aHMR, K HeMY He morYT npHMeHRTbCR HMKaKMe mepw npHHyAeHHR

HA HaKa3aHMR.

2. OpraH rocy~apcTBa npedlBaHHR, KOTOPOMY TpedyeTCH

noma3aHe KOHCYAbCKorO AOJIIHOCTHOrO AJua, AOJZeH M36eraTb

npM4IHeHmR nouex BwnoAHeHH i 3THM AHIUOM CBONX 4IHKUKM. OH mozeT,

KOrza 3TO BO3MOEHO, BWCAYZBaTb TaKme nOKaaaHHR Ha AOMY y 3Toro

MHua MAN B KOHCYAbCKOM ympezfeHMN WM ze pHMHMaTb OT Hero

RICbmeHHwe nOKa3aHMR.
3. PadOTHMKM KOHCYJIbCKOrO yqpexfeHHiR He O6R3lIaHU AaaTb

nOKa3aHH no BonpocaM, CBR3aHHWM C BunoOAeHemU mUm CBOMX (DYHKUMA,

HAN npeACTaBARTb OTHOCRI1YOCR K MX (DYHK{LI. OIbUH8Ja.bHYIO

KoppecnoH~eHUM1o N AOKyMeHTM. OHM TaKEe He O6f3aHm U&BaTb

noKa3aHHR, paabRCHRi4He 3aKOHO1aTeAbCTBO npeAcTaBaeuoro

rocy~apcTBa.

CTaTbR 21
OTKa3 OT nPHBNDJermg M HMMYHMTeTOB

I. npeAcTaB.nReuoe roCYnapcTBO MozeT OTKa3aTbCR OT A0UX

npmBMAerH H NMLYHHTeTOB paOTHHKOB KOHCyAbCKOrO yqpezeHHR MAN

qAeHoB mx ceMeg, npeAYCMOTpeHHWX B CTaTbRX 18, 19 H 20.

2. 3a mC.ioqeHHeU cAyqaR, npeAYCMOTpeHHOrO a nyHKTe 3
HaCTORU e CTaTbH, TaKOR OTKa3 Bcer~a AOAKeH 6UTh onpe~eAeHHo

BupsmeHHUM H 0 HeM AOAEHO 6WTb COodeHO rocYnapcTBy npeduBaHME B

nHcbMeHHOA 4Dopme.
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3. B TOM cxyqae, KorAa KOHCYJbCKOe AOAXHOCTHOe HUO HxH

KOHCYXbCKHM cxyzamHm RBXReTCR HCTUOM B Aeje, B KOTOPOM OH MOP 6w

B0CfOJb3OBaTbCR HMMYHHTeTOM OT pHCIHKUHH coriacHo CTaTbe 19, 3To

AHwaeT ero npaBa CClIaTbCR Ha HMMyHHTeT OT IOPHCAHKUHH B OTHOWeHHH
KaKoro 6W TO HH 6WLqO BCTpeqHorO HCKa, HenoCpeACTBeHHO CBR3aHHOrO

C OCHOBHUM HCKOM.

4. OTKa3 OT HMMYHMTeTa OT IpHCfHKUHN B OTHOmeHm

rpazaHcKoro HAM aJBMHCTpaTKBHOrO Aejna He O3HaqaeT OTKa3a OT

HMMyHKTeTa OT HCnOAHHTeAbHWX AeACTBSS, RBARI0UHXCR Pe3Y~bTaTOM

cye6'4oro peuieHHR; B OTHOweHHH TaKHX AeACTBHA HeO6XOfHM OTfeAbHUW

OTKa3.

CTaTbR 22
OCBo6oJxeHie OT perHcTpatHH HHOCTpaHueB
W OT no6AqeHms p83pemeHHR Ha XHTebCTBO

I. KOHCYJIbCKHe AOAXHOCTHWie wHua, KOHCYnbCKiHe cjiyzanie H

t.ueHU mX ceMe, nPO NBwomHe BMeCTe C HHMN, OCBOOzJIOTCR OT Bcex

O6R3aHHOCTeg, npeAyCMOTpeHHUX 3aKOHaMH H npaBmaMH rocyAapCTBa

npediBaHHR B OTHOmeHHH perHCTpaJmm HHOCTpaHueB, m OT noxyueHHR
pa3pemeHHR Ha EHTebCTBO.

2. ooeHHR nyHKTa I HaCTORmeg CTaTbH He npHMeMRBITCR,

OAHaKO, K JIO6My KOHCYJbCKOMy cJyzameMy, KOTOpblA He RB.ReTCR

nOCTORHHWM CJymauHM npeACTaBjifeMoro rocyAapCTBa, a TaKze K 1060MY

4JeHy CeMbH TaKOrO cjjyxautero.

CTaTba 23
OcBo6oz.QeHse OT noJyqeHKA pa3pemeHHR Ha padoTY

I. Pa6OTHHKH KOHCYJbCKOrO yqpez1eHHR, B TOM 4TO KacaeTCH
BunOAHeHHR padOTW AAa npe~c~awneMoro roCyfapCTBa, OCBOdOxJfaiOTCR

OT A10dux O6R3aHHOCTeg, CBR3aHHwX c noJyqeHHeM paapemeHHH Ha

pa6OTy, yCTaHOBeHHuX 3aKOHaBm H npaBHJIaMH rocynapCTBa npeftBaHHR

0 HaRMe Ha pa6OTy HHOCTpaHueB.
2. qSCTHwe AomalMHHe pa OTHHKH KOHCYJbCKHX AOAZHOCTHWX AKU H

KOHCYAbCKHX CAyxaQIX, ec! OHM He 3aHHMa0TCR B rocyfapCTBe
npe6wBaHH HHKaKOA JpyfOg JeRTebHOCTbI0 C uebI0 nozyieaHHR

AOXOROB, OCBO6OaIOTCR 0? OTR3aHHOCTeA, 0 KOTOPhX rOBOPHTCR B

nyHKTe I HaCTOReA CTaTbH.

Vol. 1950, 1-33412



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

CTaTbR 24
H3bRTme. OTHoCRmeeCR K COKuM&JIbHOMY odecneqeHMlO

1. 3a mCKuioeHmeM cymaeB, npeaYCMOTpeHHUX B nYHKTe 3

HaCTORweg CTaTbM, nOCTaHOBJeHMR o COUMaJbHOM odecneqeHmm,

AeACTByiowme B rocyAapcTae npe6dBaHMR, He pacnpOCTpaHRIOTCR Ha

pa6OTHHKOB KOHCYJ~bCKOrO ympezAeHMH 11 Ha 4JeHOB mX ceMeg,

fPOXWBaiOUMX BMeCTe C HMMM, B TOM 4TO KacaeTCR p86OTW, BUnOJHReMOg

mMM AAR npeAcTaBaemoro rocyapCTBa.
2. H3mRTwe, npeACMOTpeHHOe B nYHKTe I HaCTORUeg CTaTbM,

acnpOCTpamReTCH Taiie Ha NaCTHUX AOMaWHmX pa6OTHMKOB, KOTopie

HaXOARTCR WCKA1O4MTeAbHO Ha cjix6e y pa6OTHMKOB KOHCYAbCKOrO

yqpezfleHHH, npm yCJIOBmm:

a) 4TO OHM He RBJIRITCR rpaZuaHaMm rocynapCTBa npe6BaHHR M

He nPOXMBaIOT B HeM nOCTORHHO; H

b) 4TO Ha HMX paCnPOCTpaHRIOTCR nOJOxeHMR 0 COUMSJIhHOM

odecnemeHmm, AeACTBypogme B npeAcTaBuemoM rocyapcTBe KAN B

TpeTbeM rocyfapCTBe.

3. Pa6OTHMKM KOHCYJbCKOrO yqpemueHMR, HaHMmaio=me AMU, Ha

KOTOPWX He paCnpOCTpaHR TCR M3%RTMR, npeAYCMOTpeHHue B nYHKTe 2
HaCTORmeA CTaTbM, AOJ1HM B~nOAHRTb OOR3aTebCTBa, HBajaraemme Ha

HaHMmaTeeR.

4. M3RTHR, npeACMOTpeHHUe B nYHKTaX I m 2 HaCTORmeg

CTaTbM, He npenRTCTBYOT Ao6POBObHOMY ymaCTMD B CMCTeMe

COUMSaJbHOfO odecneqeHMR B rOCYAapCTBe npe6UBaHmR npw yCuOuM, 4TO

TaKoe yqacTme pa3pemaeTcH 3TwM rocyrapcTBOM.

CTaTbR 25
HanoroBhe M3hRTMR

I. KOHCYJbCKMe AOAXHOCTHwe AMUa m KOHCYJbCKme cAyaume, a

TaKxe qLeHb MX ceMeg, npoxmBaiomme BMeCTe C HMMM, OCBO6JoaoTCR OT

scex Ha.norOB, c6opoB M nOMAMH, AMMHUX 1 MMyqeCTBeHHLX,

rOCyAapcTBeHHlX, pa9OHHUX M MYHm aISAbHhX, 3a oicicUOeHMeM:

a) KOCBeHHLX HSJIOrOB, KOTOpwe O6I4HO BwJmqISOTCR B CTOMMOCTb

TOBapOB HM OCAyAMBaHmR;

b) C~opOB m HaJIOfOB Ha qaCTHoe HeABmiMmOe MMymeCTBO,

qaxoRUeecR Ha TePPMTopMM roCy~apCTBa npe6UBaHmR, C M31RTMRMM,

npefyCMOTpeHHWMM B nOJOxeHHRX CTaTbH I5;
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C) HaflOrOB Ha HacJieACTBeHHOe wmyuleCTBO mwm nOmfMH Ha

HacleAOBaHme wHu HJaOfOB Ha nepexoA mMyqeCTBa, B3MmaeMwx

rOCY~apCTBOM npe6wBaHMR C M3hRTHRMN, npefyCMOTpeHHUM B

nOJOxeHHx nyHKTa "b " CTaTbm 27;

d) HaIOrOB H Co0POB Ha qaCTHWA AOXOA, B1UIoqaR fOXO1 C

KanMTaiia, HCTO4HK KOTOpOrO HaXOJIHTCR B rocynapcTse npedb[BaH, m

4ajiorOB Ha KanWTaJOBOKeHHR B KoMMepqeCH1e m.1 $HHaHCOBwe

npe~npHRTHR B rocy~apcTBe npeduBaH4R;

e) C6OPOB, B3IMaeMwX 3a KOHKPeTHUe BNAL OdCYEMyBaH4R;

f) permcTpaumOHHUbX, Cyfe6HIHX m peecTpoBbIX nOMflHH, I4nTe4HuX

cdOpoB, rep6oBwx c6OpOB C W3LRTHRM, npeAYCMOTpeHHb1MH B

nOJOxeHRX CTaTbH 15.

2. Pa6OTHHKX o6cJIyz~aawomero nepcoHa.na OCBOrOxfalOTCR OT

HaJIOrOB w nOmJmH roCY¥apCTBa npe6uBaHmmn Ha 3apaOTHyIO InaTy,

nonyqaeuyio mm 3a caO padOTy B KOHCYJbCKOM yqpexzeHHH.

3. Pa6OTHHRH KOHCYJbCKOrO yupezAeHHR, Haiiomaioue Jimu,

3apadOTHaR n~aTa KOTOPbIX He OCBO6ozzieHa OT nOAOXOAHOPO HaJora B

roCY~apCTBe npe6WBaHHR, BbiflOAHRI0T O R3aTeJbCTBa, Hadla1aeMue

3aKOHMam m fpaBKAaMm DTOrO roCyAapCTBa Ha HaH1MaTeeg B TOM, 4TO

KacaeTCA B31MaHWR nOAOXOAHOrO Hadlora.

CTaTbR 26
OCfo6O=,eHHe OT TaMOmeHHuX nOM14H W AOCMOTpa

I. FocyXapcTBo npe6UBaHHR B COOTBeTCTBH C npWHRTIMM B HeM

3aKOHaMH m npaBaMM pa3pewaeT BB03 H OCBO~OOxAJeT OT Bcex

TaMOxeHHwX fOIJIH, HaJIOrOB M CBR3aHHbX C 3THM C6OPOB, 3a

CKwoeHMem C6OpOB 3a xpaHeHme, nepeBo3Ky m nOAOdHOrO po~a

yCjiyrM:

a) npeMeTl, npeAHa3HaqeHHue AAR OcHmumJbHOrO nOfb3OBaHmR

KOHCYJAbCK14M y4pexJleHHeM;

b) npemeTu, npeAHa3HaqeHHue AAR I4HOrO nOJb3OBaHHR

KOHCYJIbCK14M AOJIHOCTHUM JI UOM w.1 qjieH8am1 ero ceMbH, npOxIB8IO1MI

BMeCTe C H1m, BKjIioqaR npe MeTU, npeAHa3HaqeHHe JR ero

O6yCTpOACTBa. KOjimqeCTBO nOTpe6HTebcKHX TOBapOB He AOJIXHO

npeBwuaTb KOJIwlHeCTBa, Heo6xOAMoro JIAR HenocpeACTBeHHOrO

nOTpe zeHmfR COOTBeTCTB0UtHMW JAMuam.
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2. KOHCyAbCKme c.yzanwe nOA b3yIOTCR9 npMBHJermRMm H

ocBOdO XeHRMH, npefyCMOTpeHHWMM B nYHKTe I HaCTORmeg CTaTbM, B

OTHOWeHWH npenMeToB, BBe3eHHUX BO BpeMR IdX nepBOHaqaJAbHOrO

O06YCTpOCTBa.

3. ARMHUA daraX KOHCYAbCKHX fOAXHOCTHWX AMU H qAeHOB MX

ceMeg, npoxHBaiomwx BmeCTe c HMMH, KOTOPWI cAenyeT BMeCTe C 3THMN

nmuaiiw, OCfodozxnaeTCR OT AOCMOTpa. OH MoxeT dWTb AOCMOTpeH JHMb B

cAyqae, ecnim eCTb cepbe3Hwe OCHOBaHwfR npennoaraTb, qTO B HeM

conepzaTcR npemeTu Hhie, 4eM 3TO yKa3aHO B no.nYHKTe b) nyHKTa I

HaCTOR ek CTaTbM, HIH ze npeAMeTu, BB03 M BUB03 KOTOPUX 3anpeeH

3aKOHaMMH w flpaBAaJmH rocy~apcTma npeduBaHHR HAN KOTOpie nonaaIOT

noA ero KapaHTHHHwe 3aKOHU H npaBHAa. TaKoR AOCMOTP oAZeH

nPOH3BOAHTbCR B nPHCYTCTBHH COOTBeTCTBytoero KOHCyJIbCKOrO

AOAnHOCTHOrO Aua HAH 1.neHa ero ceMb4.

CTaTbf 27

HacineAcTBeHHoe MmyUeCTBO padOTHHKOB
KOHCYAbCKOrO yqpeZeHHA H qAeHOD mx cemeA

B cyqae cmepTM paOTHHKa KOHCYJIbCKOrO ytpexleHHM HAM 'uleHa

ero CeUbH, npoz~INaiDero BMeCTe C HHMU, rOCy'apCTBO npeduBaHHR:

a) paapewaeT BUBO3 ABM.HMOrO HmyujeCTBa yuepero, 3a

HcKAIoeHHeM HMyueCTBa, XOTOpOe db1O npmopeTeHo B rocy~apcTae

npe6WBaHHR H BUB03 KOTpOrO 6b!A 3anpemeH B MOMeHT ero cMepTH;

b') He BaHMaeT HMKaKMx rOCYAapCTBeHHUX, pagOHHUX AMM

MYHmHumnJIbHNX HBJIOrOB Ha HacJeACTBO HJA nOIMHH Ha HacAeAOBaHme C

ABmamMOrO HMyeCTBa, KOTOpOe HaXOAHTCR B rocyAapCTe npedUBaHHR

HCKAflOHTeAbHO B CBR3H C npedfBaHmeM B 3TOM rocyfapcTBe ymepmero

.nua B KaqeCTBe padOTHHKa KOHCYAbCKOrO yupex eHmR mAw qxeHa ero

ceMbH.

CTaTbx 28
OcBodO6meHme OT AH4HUX nOBHHHOCTeA m o6jOleHHm

FOCyAapCTBO npe6bBaHmn O6R3aHO OCBOOXIzaTb pa6OTHHKOB

KOHCyJbcKofo yqpezAeHHR m uJeHOB wx ceMeA, nPOEXBaOmHX BMeCTe C

HMMH, OT BceX TPYAOBUX v rOcyapCTBeHHUX nOBHHHOCTeg, HeaaBHCMo

OT HX xapaKTepa, a Talme OT BOHHCKMX nOBMHHOCTeg, TaKMX, KaK

peKBH3HMHfl, KOHTPM6YUHR H BOeHHWA nOCTOR.
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CTaTbR 29
Ha4ano H KOHeU KOHCYJIbCKHX nDHBwermA H HMMyHMTeTOB

I. Ka.i iR Pa6OTHHK KOHCYJbCKOrO yipe|OeHHR nOlb3yeTCR

npHBHAerwfMH M HMyHHTeTaJH, npeyCMOTpeHHIMM B HaCTORmek

KOHBeHUMM, C MOMeHTa ero BCTynleHHR Ha TepPMTOpHiD roCy~apCTBa

npe6WBaHMH npH cAe~oBaHMH K MeCTY csoero Ha3HaqeHHR HAM, eCAw OH

yxe HaxOAMTCR Ha 3TOA TeppHTOpMH, C MOMeHTa, KOrea OH npHCTynU K

BbinOAHeHHI0 CBOMX OR3aHHOCTeg.

2. 4feHbi ceMbH pa6OTHMKa KOHCYJbCKOrO YqpeZIeHHR,

npOXMBalaOue BMeCTe C HMU, H ero qaCTHmbe AOmawHwe pa6OTHKKM

nOAb3yIOTCR npHBmJeIHRMmH H MMMYHHTeTaMM, npefyCMOTpeHHUMH B

HaCTORmeg KOHBeHUHm, c MOMeHTa npezoCTaaJieHHR emy npmBDmeFrm H

HMMYHMTeTOB B COOTBeTCTBHM C nYHKTOM I HaCTORme CTaTbM HAM C

MOMeHTa BCTynAeHHR SX Ha TePPHTOpHio roCYnapCTBa npe6uBaHMR, HMA

se C TOrO MOMeHTa, KOrna OHM CTSJiM qAeHaMK ero CeMbH HAM ero

qaCTHbMH fOMaHMMM pa6OTHMKaCM, B 3aBMCMMOCTM OT TOrO, 4TO Hmeno

MeCTo no3AHee.

3. Korna (DYHKUMM pa6OTHHKa KOHCyJbCKOrO yqpezAeHMR

npeKpalaloTcR, ero nPMBmiermH H MMMYHMTeTU, a Taicze npHBImnermm H

HMMYHHTeTW qAeHa ero ceMbH, npoXMnaiuoero BMeCTe C HHM, HAH ero

qaCTHOrO omMamHero pa6OTHmKa Od~bHO npeKpauajocR B MOMeHT, Korea

amHmoe ANUO OCTaBDReT rOCy.lapCTBO npe6tBaHR, HAM no HCTeteHm

pa3YMHOrO CpOKa, 4TO&I 3TO cfleAaTb, B 3aBMCHMOCTM OT TOrO, KaKOA

H3 DTHX MOMeHTOB HaCTynHT palbme, HO AO aTOrO BpeMeHM OHM

npOfOAEaIOT cymeCTBOBaTb, Aase B cAyqae BoopyZeHHOrO KOHOIAIHKTa.

qTO KacaeTCR AHU, ynOMRHYTMX B flyHKTe 2 HaCTORmeg CTaTbM, AX

nPHBmAerHH H HMMYHHTeTU npeKpa laIOTCR, KOrna OHM nepecTaIDr duTb
'JLeHai m CeMbH pa6OTHHKa KOHCYAbCKOrO yupezAeHMR HAM OCTaBARIOT

CBOIO CAY1Y y Hero, OAHaKO C OrOBOpKOA, 4TO, ecAH TaKme fHua

HamepeBsJOTCR nOKHHYTb roCyAapCTBo npe6blaHHH B TeueHHe pa3yMHoro

CpOKa, TO MX npHmBmeHm H HMMYHHTeTU COXpaHROTCR AO MOMeHTa MX

OThe3Aa.

4. OnHaKO B OTHOmeHHH AeACTBHA, cosepmaemux KOHCYAbCKHM

fOAXHOCTHUM AMUOM HAM KOHCYJbCKHM CnyaiUMM nPM BLinOAHeHMm CBOMX

4IYNKUHA, HMMYHMTeT OT OPHCflKUHH npOA=aeT cyWeCTBOBaTb de3

orpaHHqeHHR KaKHM-AHO0 CPOKOM.

5. B cyqqae cMepTM pa6OTHHKa KOHCYAbCKOrO yqpe AeHHR qAeHb
ero ceMbH, npoxmBliomHe BMeCTe C HMM, npOAOXZaIOT nOlb3OBaTbCR

npeAoCTaBieHHMuH M npHBHmAerHRMH H HMMyHMTeTaMM Ao MOMeHTa
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OCTaBeHR HMm rocyAapcTBa npedWBaHR MAN AO HCTe'eHm pa3YMHOrO
CpOKa xa OCTaBAeHme. rOCYAapCTBa npediBaH, B 3aBMCHMOCTM OT

Toro. KaKOR W3 3TNX MOMeHTOB HaCTYnHT pasbme.

CTaTbR 30
YaaxeHHe 3aKOHOB H npaemJ rocyfapcTBa npe6UdaHmHR

I. Bce zmua, nOJb3yOmmecn npmBmJIerHRMH N HMMYHHTeTaMM,
06o3aHU 6e3 ymepda fnl mx npBHJnerm N MMUMYHHTeTOB YB8azTb 3aKOHU
1 npaswia rocYnapcTsa npeftBaHMA. OHM Tamce odR3aHN He
BMeMHBaTbCR BO BHyTpeHHme Aena 3TOrO rOCyfapCTBa.

2. KOHCYAbCKme nomemeHAr He AOAXHW HCnOAb3OBaTbCR B ueARx,
He COBMeCTHMWX C BwnAHeHmeM KOHCYAbCKMX 4YHKUM.

3. noiozeHa nFyHKTa 2 HacToRmeg CTaTbH He MComaSIOT
BO3MOEHOCTH paaMeeHHa KaHUezRpHA H ApyrMX opraHOB KAJM ytpez.eHHA
B 4aCTM+3LIHmR, rfe HaXOARTCR KOHCYJbCKMe nomemeHMR, npH YCAOBHM,
4TO nomegeHMR, OTBefeHsue TaKHM KaHUeRpHRM, 6YAYT oTAeAeHU OT
noMemeHmm, KOTOummH nOAb3yeTcH KOHCYAbCKOe yqpezemme. B 3TOM
cnymae yKa3aHHue KaHUeARpmH He BJIRIOTCRl qaCTbo KOHCYJbCKHX

noMemeHMA coriaCHO HaCTORmqe KOHBeHUmH.

CTaTbf 31
CTpaxoBaHme OT Dpea npm4mHeHHorO TpeTbHM Amgam

PadOTHHKM KOHCYJbCKOrO yqpezIeHR AOJXHW cO6AJD aTb A.l6be
Tpe6OBaHHR, npeAycMaTpMsaeMme 3aKOH8Mm H npaaMnamM rOCYfapCTBa

npe6uBaHHR B OTHOeHMM CTpaxOBaHHa OT Bpena, KOTOPW MOteT 6WTb

npwqHHeH TpeTbHM AMUaM B CBR3M C MCfOJb3OBsaHMem .6OfO AlP0OHOrO
TpaHCnOPTHOrO cpeAcTBa, CAyHa HAN caioxeTa (aOnAy.HOro cyflHa).

CTaThs 32
CneumaiHbue nOJo0eHHR OTHOCHTebHO

qaCTHOR AeRTeAbHOCTH c Uebio noyqeHmf AOXOAOB

I. KOHCyJbCKme AOJIHOCTHwe 2mua He OJIXHU 3aHMaTbCR B
roCYMapCTBe npe6uaaHMR KaxO-AM6o npoDecCHoHaJbHOR MAM

KOMmepqeCKOA AeRTenbHOCTbD C ueJeb nOJyqeHHI R AMHUX AOXOAOB.

2. nPHBmJerHm H MMMYMMTeTU, npeAYCMOTpeHHme B HaCTORmeg

KOHBeHUHN, He npeAoCTaBJiRIDTCR:

a) KOHCYJIbCKHM Cji1yxamHm M M paOTHMicaM 06CrIAYHBaiomero
nepcoHaAa, KOTOpme B rOCYAapCTBe npe6ImaHWH 3aHMmaIOTCR qaCTHOA

AeRTebHOCTb* C ueJbibo nojy,4eHtMR AOXOCOB;
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b) tueHa CeMbM AnIa, 0 KOTOPOM HMeT peub B nOXnYHKTe a)

HaCTORutero nyHKTa, HAH ero qaCTHM AOMaMHHM pa6OTHHKm;

C) LfleHam CeMb pa6OTHHKa KOHCyJbCKOrO yqpez.IeHmR, KOTOpwe

CaMM 3aHHM8JOTCR B rocynapCTBe nipeftBSHmR qaCTHOR AeRTeJbHOCTb C

Ueb noy1eHHMR AOXOAOB.

CTaTbR 33
[pazx aHe rocy~apcTga npe6bBaHMHR AnUa,

nOCTORHHO flPOXMBSOugme B Hem

Pa6OTHKM KOHCYAbCKOrO yqpezAueHmR nOMHMO KOHCY.bCKHMX

AOAXHOCTHWX ANU, RBJlOmmeCR rpazxaHaMm rocy~apcTBa npe6UBaHWR HA

nOCTORHHO npOXHBlODme B HeM, H tumeHN wx cemeg nOJb3yIOTCH

npemMyueCTBaMH, nPMBHJIerMxmM H HMMYHHTeTaMm JIMb B TOR CTeneHm, B

KaKOA OHM npeAocTaEBieHu Mm rOCy~apCTBOM npe6UBaHmn. rOCYfapCTBO

npe6WBaHHR, OAHaKo, AOAEHO OcyeCTBJ1fTb CBOIO MPHCANKUHIO HSA 3THMH

JHwuMH TaKuM odpa3oM, 4T06W He C03AaBaTb HeHYXHhX npenRTCTBHR

BmnOAHeHHI0 (YHKUNA KOHCyJbCKOrO yqpel~eHHma.

CTaTbR 34
Buno.NHeHMS KOHCYJ~bCKMX (DYHKUHR

KOHCynbcKme (DYHKUHM BlnOHROTCR KOHCYAbCKHMH ympezJeHHRKA.

OHM BUnOAHRIDTCH Taxie mHUIOMaTHqeCKHMm npeACTaBMTeJbCTBaMM B

COOTBeTCTBMM C nOzOzeHMRMM HaCTOReR KOHBeHUHN.

CTaTbfl 35
BwnOJHeHMe KOHCYAbCKHX CDYHKUNA

HfnlomaTMeCKMm npeACTaBHTebCTBOM

I. nOJOxeHMR HaCTORmeg KOHBeHUMM TaKme npHMeHRIOTCR B TOR

cTeneHH, B KaKOA 3TO BWTeKaeT M3 KOHTeKCTa, B CJIyqaRX BLnOJHeHHR

KOHCyJbCKNX (DYHKUHM AHmnAOMaTmueCKHM npeACTaBHTebCTBOM.

2. DaJHJiHm COTPYAHHKOB AmnIOMaTmteCKOrO npeACTaBHTejbCTBa,

KOTOPUM nopyqeHo BunOAHeHe KOHCYAbCKHX CDYHKUAH

npeAcTaBHTeAbCTBa, COO6QaWOTCA MHHMCTePCTBY HHOCTpaHHWX AeA

rocynapCTna npeftBaHMR HA OpraHy, YKa3aHHOMY 3THM MHHMCTePCTBOM.

3. fpM BunOXHeHMM KOHCYJbCKMX (YHKU HA wrHLOMaTHqeCKoe
npeACTaBHTeAbCTBO MOzeT 06pamaTbCR KaK K MeCTHUM, TaK H K

ueHTp8JIbHUM BJaCTRM rOCyfapCTBa npe6UBaHHR B TOR mepe, B KaKOA

3TO pa3peWaOT 3aKOHN, npasHJaH o6utiam rocyjapcTBa npe6NwaxHR.
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4. npHBwerm 9 HMUMYHHTeTW COTPYAHMKOB HnjiouaTHqeCKoro
npegcTaBHTeJIbCTBa, 0 KOTOpX rOBOpHTCR B nYHKTe 2 HaCTORmek

CTaTbH, nPOAOA IJOT peryAIPoBaTbCS HOpMaMm MemAyHapOAHOrO npaBa,

KacaioHMHcR AmnJOMaTmqecKHx OTHOweHHA.

CTaTbR 36
BunoJHeHHe KOHCYJIbCKHX c(YHKUHN B npe~ejiax H

3a npeeAazm KOHCyJIbCKOrO oKpyra, a TpeTbeM rocynapcTBe
MAN OT HMeHH TpeTbero rocyAapCTBa

I. KoHCynbcloe ZOJXHOCTHOe AHUO wMeeT npaBo BunOAHRTb B

npenenax cBoero KOHCYJ!bCKOrO OKpyra KOHCYAbCKHe DYHKUH ,

YKa3aHHwe B HaCTORmeg KOHBeHUMN.

2. KoHCyJIbCxoe AO0JIHOCTHoe AmuO MOxeT c corAacmlR rocy¥apcTBa

npe6uBaHMH BunOHRTb KOHCynbcKHe tDYHKUHH 3a npene~aim cBoero

KOHCYAbCKOrO OKpyra.

3. flpeAcTaBJReMoe rocYfapCTBO MoxeT nocine YBeoAomeHHR

COOTBeTCTBY1OMHX rocy~apcTB nOpyqHTb KOHCYJbCKOMY yqpeJtAeHHK,

OTKPUTOMY B rocYAapCTBe npedUBaHMR, BunoAHeHHe KOHCYJbCKHX

cYHKUHR B TpeTbem rocy~apCTBe, ecjA He HmeeTCA onpe~eneHHO

BupameHHoro Bo3paxeHHR CO CTOPOHw rocyAapCTBa npeduBaHIR.

4. flocine COOTBeTCTBY1OmprO yaeAomueHma rocy¥apcTsa npeduBaHHR

KOHCYAbCXOe yqpezfeHHe npeAcTaBaeuororocyAapcTsa moeT, ecAH

rOCYAapCTBO npedUBaHHR He Bo3paaeT, BunOAHRTb KOHCYAbCKHe

(DyHKU4h4 B rocyJapCTBe npeUBaHMR OT HMeHH Tpe~bero [ocyfapCTBa.

CTaTbR 37

KOHCYAbCKHe 4YHKUHH B UeAoM

C yqeTOM noJoxeHHM Apyrog CBR3aHHOA C 3THM CTaTbM HaCToRmeg

KOHBeHW4W KOHCYJbCKHMN tDYHRUHRMH RBJRMTCH:

a) 3amHTa B rOCYapCTBe npe6BaHMH HHTepeCoB npeAcTaaiRemoro

rocy~apcTBa m ero rpazxaH B npeneax, AonycKaeMux MexAYHapoAHwM

npaBou;

b) coeACTBHe pa3BHTHM TOprOBUX, 3OHoMHqeCKHX, KYAbTYPHWX H

HayqHUX CBRA3e memJy npeACTaBARemum rOCyapCTBOM H rOCYflpCTBOM

npe6hBaHmR, a Taxze co~eACTBHe pa3BHTHI ApyxeCTBeHHWX OTHOmeHHM

MeMEY HHMH HHUMH nYTRMH B COOTBeTCTBHH C nOJOeHHRMH HacToRmeg

KOHBeHUMHH;
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C) BblhCHeHHe BcemH 3aKOHHwMH nyTAMH YCJIOB R W COdUT .B

ToproBoA, 3KoHOMmqecKoA, KYJbTYPHOA H HayqHOA XH3HH rOCYapCTBa

npedunaHH, coodmeHHe 0 HHX npaBHTeAbCTBy npeAcTaBAReMoro

rocy~apCTaa H npeAcTasAeHHe CBeeHH 3aHHTepecoBaHHWM AHuam;

d) Bbtaqa, aHHYAHPOBaHHe, mcnpaBJeHHe, H3MRTHe KANH

3a.epiaHme nacnopTos H ApyrIx npoe3AHUX AOKymeHTOB rpazAaH

npeAcTas.Remoro rocyapcTma H Bunaqa, rnpoAfeHHe HmAH aHHYAHpOBHHe

BH3 NM COOTBeTCTBY1IOqHX AOKYMeHTOB .HL, xealHx noexaTb B

npeAcTamRemoe rOCyfapCTBO;

e) OKa3aHme nOmOH H COAeRCTBHR [pazaHaM npeAcTaBAReMoro

roCy~apCTBa;

f) noly'eHHe nOMO14H OT KOMNeTeHTHUX opraHOB roCynapCTBa

npedbBaHHR AAR onpenejeHHR meCTOHaXOZJ eHHR rpaznaH
npeAcTawaJeuoro rOCyAapCTBa, KOrfa peqb HAeT O0 HX xaarOCOCTORHHH

KIH ApyrHX rymaHMTapHWX COdpa8eHHRX;

g) 3aMTa npasa rpaznaH npeAcTaBJIReuoro roCYEapcTBa Ha

CPOqHWA OThe3A H3 rocyApCTBa npe6lbBaHMR flPH YCJIOBHH:

J) BhnOXHeHHR npH BO3HHKHOBeHHH OCOUX O6CTORTeAbCTB

8AMHHHCTpaTHBHUX HAM cyQe6HX npoueAyp, KaCaiOHXC AfHUa,
HaMepeHHOrO yexaTb;

ii) BUnOJIHeHHR AHUOM, HaMepeHHbiM yexaTb, O6UEHIX 4,OpM8jbHOC-

Teg, CBR3aHHUX C OTae3Aou, npH yCOBMH, TO BunoAHHHe

3TMX Tpe6OBaHHt He HOCHT AHCKPHMHHauHOHHOrO xapaKTepa H

He HcnOAb3yeTCH ,AR TOrO,MT06H BOCIpenTCTBOBaTb CPOUHOMY

omeay;
h) HcnoHeHHe O6f3aHHocTeg HOTapHyca, perHCTpaTopa aKTOB

rpaJaHCKOrO COCTORIHR K Apyrmx nOAO6HUX O6fl3aHHOCTeg, a Taxie

BbnoAxHeH HeXOTOpUX 4DYHKUHM aMHHHCTpaTHBHOrO xapaKTepa npm
yCAOBHH, 4TO B 3TOM cAyL4ae HHMTO He npOTHBopeUHT 3aKOHaM H

npaBH1m rocy~apcTBa npeduaHHH;
i) oxpaHa HHTepecoB rpazAaH npeACTaBAReMoro rOCY~apCTBa B

c.nyqae npeeMcTBa "m-tis M" Ha TeppHTopHH rocyapCTBa npedbIBaHMA
B COOTBeTCTBHH C 3EKOHMH H IpasBHMH rocynapcTBa npedwBaHHR;

j) oxpaHa B paMKax, YCTaHOBeHHUX 3aKOHaMH H npaBJaIMH

rocy~apcTBa npedubaHHO, HHTepeCOB HeCOBepoeHmOeTHHX H HHUX AMU,

He odaAamoul0Hx nOAHO Aeecnoco6HOCTbIo, KOTOpie RBJIRIOTCR rPa8JaHaMH

npeACTaBJReoro roCyfapCTBa, B Oco6eHHOCTH, Korfa TpeS6yeTCR
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yCTaHoBnemHe HaA TaXImm .HiUaUH KaKOR-NH6O oneKw MAN

noneqHTe bCTBa;
k) c co6 AeHwea npaKTHKH M nopHAKa, nPHHRTWX B rocyrapcTBe

npeduWaHHR, npeACTBHTeAbCTBO MAN odecneqere Hajnezamero
npeACTaBHTeJbCTsa rpazfaH npeACTaBARemoro rocyapcTaa s cynedXax
W MHxX yqpezzemmaX rocynapcTBa npeuBhaxHM c Uebo noAyqeHH, s
COOTBeTCTBHH C 3aKOIMN H npaBmawA rocynapcTaa npeduBaHmR

pacnopaseHMA o npeABapNTebHUX Mepax, orpaza=ioIx npaaa K
HwTepecu 3THX rpazrflaH, eCAM B CBR3I4 C OTCYTCTBHeM KAN no Apyrmm

npHUHxaM Taxme rpaznaIe He morYT cBoeBpeeHHO OcymeCTBHTb 3aIHTY

CBOmX npaB H MHTepeCOB;

1) nepe~aqa Cyfe6Hhx M Hecyfe6Hhx AOKymeHTOB HXM mcnOJeIHe
cynedHx nopyuemmg mim me nopyqeHmA no CHATHIO noxa3aHMA AAR CYAOB

npeAcTa.ARemoro rOCYflPCTBa B COOTBeTCTBHH C AeACTBYIOMHMH

MeAYHaPOAHUMH corame iRmm MAN nPW OTCYTCTBMM TaKMX corJameHMi B
JiidoM mHOM nopHAKe, He nPOTHBopeqameM 3aKOHaM H npa&BMSM
rocy¥apcTaa npe6baaHMR;

m) ocyqeCTB. exHe npeAycuaTpMBaeumx 3aKOHOM H npaBM8MaM

npecTaBJIaemoro IocyfapcTBa npaB H8.f3opa H WHCneKUMM B OTHOmeHHM
CYAOB N CaMojneTOB (BO3AYMHWX CyAOB), MmeioUmX HaZumOHaJlbHOCTb

npeAcTaBJeReuoro rocy~apcTBa, a TaKxe B OTHOmeHMM MX 3KHfnaleR;

n) oK1a3ame nOmOlI Cy¥am H caoeTsa, YnOMRHYTUM B nYHKTe m)
HaCTORmeg CTaTbM, H MX 3K1mfnlma, npMHRTme 3aRBreHMtA OTHOCTe~JbHO
nJiaBaHHR CYfOB, OCMOTP H o(DopUAeHme CYfOBWX AOKyMeHTOB H 6e3
yuepda nAiAR npaB BJaCTeA rocy~apcTBa npe6UBaHMR paccjeAoaaxme
Aiodhx npoHcmeCTBHA, HMeBUHX MeCTo B nyTH, H pa3pemeHe BCnKOrO

pOfa cnopoB MeRAy KSaITaHOM, KOMaHAHiM COCTaBOM H MaTPOCMM,

nOCKOJnbKy 3TO npeAycMaTpMBaeTCH 3aKOHaMM H lnpaHjimm
npeAcTaABneAoro roCylapCTaa;

0) BunoAHeHe A106MX ApyrmX 4IHKUMA, B03AOxeHHUX Ha
KOHCyJbCKoe yqpezKemme npeACTaBJReMuM roCynapCTBOM, KOTOpUe He
3anpeRaoTcH 3aKOHaMM H npsauB8H rocynapcTaa npedbuBaHHR HAN

npOTHB BwnoJ1HeHMR KOTOPux rOCYAapCTBO npedUBaHMSR e KmeeT

BO3ps.eHHM HAM me KOTopue npeAycMo~peHM MeZA YHPpOMHUMN
AOlOBOpauM, AeACTByIOMHMH Me~zy npeAcTaBJnReMuM roCy.apCTBOM H
rocyAapCTBOM npedhBaHHR.
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CTaTbR 38
KOHCYJbCKKA AOCTyn

I. KOHcyJIbCKme AOJIIHOCTH1e JItua MoryT CB06oAHO CHOCHTbCA C

rpanaxa.HQ npeAcTaanieuoro rocynapcTsa m ImeTb AOCTyn K HN.

FpaxitaHe npeflcTaBsnemoro rocyAapcTBa l4MeT TaKYIO ze CB060Y B
TOM, LITO KacaeTCH CHOmeHNA C KOHCYAbCKHMN QOAHOCTHWMN zmuaMH
npeACTaBaReMoro rocy~apcTBa K AOCTyna K HHM.

2. KOHCYJnbCKme AOAXHOCTHwe HJUa MOryT o6pamaTbcR K

KoMneTeHTHWM BAaCTRM rocyAapcTsa npedusaHHR 3a coaeACTBmeM B

po3ucKe nponaBmHx 6e3 BECTm rpanaH npeAcTaBAReMoro rocynapcTna.

CTaTbR 39

OYHKW1M B OTHOmeHm apecTa m cyfe6Horo pa3dmpaTeAbCTBa
I. Ecumi KaKOR-A16O rpaInaHHH npeACTaBAxeMoro roCYnapCTBa

apecTosaH Ha TePPHTOHN KOHCYAbCKOrO OKpyra, KOmneTeHTHue opra8H

rocyjapcTaa npe6usaHHR 6e3oTAaraTeAbHO yBeAOMIRIOT 06 3TOM

KOHCYAbCKOe yqpezAseHe npeAcTaBAseMoro rocylapcTBa.
2. Ao6oe coo6meHme, a.pecyemoe 3TOMY KOHCYAbCKOMY yqpexzjeNI

rpayX.aHHHOM npeAcTasAReMoro rocynapcTBa, HaxoARxmMCR non apeCTOM,

6e3oTiaraTeJnbHO nepenaeTcq opraHamm rocyapcTsa npe6UBaHmR 3TOMY

KOHCYAbCKOMY yqpezAeHMM.

3. KOHCyAbCKoe AOAZHOCTHOe Am4O 4MeeT npaBo nocemaTb

HaxoARUlerOCR noA apecTou rpazAaHmHa npeAcTaBAReMoro rocyapCTBa

AAR 6eceAW c HHM, a Tacie c ueAbm nepenaqm mAm noAyqeHMR OT Nero

KOppecnOHfeHUMA N nOCWLqOK m npHHRTHR Mep K o6ecneqeHio nAR Hero

MPAHxqeCKoro npeAcTasHTeAbcTBa. Pa3pemeHme Ha nepsoe 13 3THX

noceeHiA AaeTcR B KpaTqammR BO3MOXHUR CpOK.
Pa3pemeHHH Ha nocieAyoxe nocemeH4HR Aa8TCR 4epe3

onpeneAeHHe nepHoNu BpeMeHH, HO He peze qeu pa3 B 2 mecRua.
4. KOHCYAbCKHe AOAEHOCTHUe AKua Bo3AePIHBaIOTCR OT RpMHRTHR

A6106bX mep OT HMeHH Haxonameroca noA apecToM rpa.iaHHHa

npencTasjiiemoro rocyfapcTBa, ecml AaHHWA rpazJaHHH B npHCYTCTBHH

KOHCYJlbCxOrO AOJ1ZHOCTHOFO AHua npRMO so3pazaeT RpOTHB TaKHX

AeACTBHA.

5. POCYZapCTBO npe6uBaHHR KH)OPM1pyeT rpaznaH

npeAcTaBjiaeMoro rocynapcTBa, HaxolRIXCR noA CTpazeg Ni H
noAeasx cYAy NA HHOMy pa36HpaTeAbCTBy, 0 noAoxeHHRX HaCTORmeA
CTaTbH.
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6. B HaCTORmeg CTaTbe ccunKa Ha xmu, HaxoAimeecH noA
apecToM, DFKmqaeT CCwAKy Ha ANUO, HaxoloteecR noA CTpaxeg,
3ajepxaHHoe wJI noABeprHYToe KaKOA-AH60 HHOA lopMe orpaHHqeHHR

CBO6OOU .IHLIHOCTH, BK./IoqsR .nAduo, HaxoARmeecn B npeABapHTeAbHOM
3aKAioqeHHH B ORxwlaHHH cynedHoro pa36HpaTeAbCTBa wA OT6WBaJioee a

TIOPbMe HaKa3aHe Ha TeppI4TOPD4m rOcy~apCTBa npe6WBaHHR.

7. flpaBa, H3AOZeHHwe B HaCTORateg CTaTbe, OcyUeCTBARIOTCR B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHSMH m npaBMASam rocynapCTBa npeftBaHlHiR npm

YCXOBS, 4TO 3TH 3aKOHi H npanwia CrOCO6CTBDYOT fOAHOMy nOCTmEeHHIO

ueneg, .AR KOTOpUX npeTHa3HaqesM 3T npaaa.

CTaTbR 40

OYHKHN 8 OTHOmeSHH HacJIeACTBa

1. KouneTeHTHue opraHm rocyapcTsa npedUBaHMR B KpaTqagmmg4

BO3MOHUHR CpOK YBeAoMAROT KOHCYJbCKOe AOJ!HOCTHOe AHmuO 0 CMePTH

Ha TePPHTOPHm ero KOHCYJbCKOrO OKpyra Aiua, KOTOpOe 3THM opraam

W3BeCTHO KaK rpazAaHHH npencTaBnAemoro rocyAapcTaa, a Tamze
HHd)OPM14PYIOT KOHCyAbCKOe AOJIXHOCTHOe JMUO 0 HBJIM4H1

HaCAeACTBeHHoIo HMyeCTBa, 3aBeQaHMR, a TaKe 0 TOM, 4TO

KaKoe-AH60 AmuO, HaxoAnqeeca MzM npecTasieHHoe Ha TeppHTOPH

rocynapCTaa npeduaaHla, HaaHaueHo pacnopRAnTejeu 3TOrO ImymeCTBa.

2. KoMneTeHTHme opraHu rOCyapCTBa npe6UsaHHR B KpaTualmWm

BO3MOHbhiA CPOK KHHDOpMHPYIOT KOHCYAbCKOe fOAZHOCTHOe zmuO 0

HacAeACTBeHHOM MMymeCTBe, OCTaBxeHHOM Ha TeDpHTOpHH rocyapCTma

npe6fBaHmR, B TOM cyqae, Kor a HacAeAHHKOM HAN OTKa3onoyqaTeneu

RtReTCR npeAcTaBAKReMoe roCyfapCTDO MAN KaKOe-Am0 AHUO, KOTOpOe

H3BeCTHO 3THM KOMneTeHTHUM opraHaM KaK rpazXaHHH npeAcTaBAReMoro

rocynapCTBa.
3. Ec.JIH KOHCYAbCKOe AOAHOCTHOe AmuO nepsuM Y3HaeT 0 cuePTH

Ha TePPHTOpDm rocynapCTBa npedUhaar flaXzaHHHa npeAcTamnaeMoro

rocyAapcTBa KAN 0 HaAH4HH Ha TeDpHTOPHm rocyAapCTBa npedUBaH4R
HaueACTBeHHoro mmymecTsa, OCTaBAeHHoro nOKORHUM PazS1aHHHOM

npeAcTaBaJeMoro rocyyapCTBa, OHO HH4DOPMmpyeT 06 3TOM KouneTeHTHme

opraHu rocynapCTBa npedUBaHH.
4. KOHCYAbCKOe AOAXHOCTHoe AIWO B OTHOmeHHH BOfpOCOB

HacJeACTBeHHOO MMymeCTBa, ynOMRHYTNX B nYHKTaX 1,2 K 3 HaCTORmeg

CTaTbH, a Taime B TOR cTeneHm, B KaKOA 3TO AonyCTMO B
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COOTBeTCTBHH C 3aKOHSJH m npaBHxmw. roCyapCTBa npe6IaHRM, HmeeT

npaBo:
a) npOCHTb rocyapCTBo npe6uBaHmH npIHRTb mepU HJI ze AHUHO

npenPHHRTb arm no o6ecneqeHHO 3aHTU, COXpaHHOCTH H

pacnopaseHmIO 3THM HacjieACTBeHHuM mMymeCTBOU;

b) npHCYTCTBOBaTB KAN KaKmM-JHoO HHUM o6pa3OM yqaCTBOBaTb B

npHHRT4 Mep, 0 KOTOPMx rOBOPHTCR B nOfnyHKTe a) HaCTORMero

nyHKTa;

C) o6ecneumaaTb npeAcTaBHTeibCTBo rpazxJaHHHa npeAcTaBAReMoro

rocynapcTga, HMeioulerO 3aKOHHUR HHTepeC B 3TOM HmyeCTge, KOTOPUW

He npHCYTCTByeT B rOCy¥fpCTBe npeduBaH4 H He mueeT B HeM

npeACTaBHTeAR.

5. B TOM cyqae, Korna B COOTBeTCTBHK C nyHKTOM 4 c)

HaCTORmeg CTaTbH npHHHM8aOTCR mepbi no o6ecneueHH

npeACTaBHTeJlbcTBa, 3To npeACTaBHTelbCTBO AeACTByeT AO Tex 1Op,
noKa npeACTaBJ1eHHUe TaKmM Odpa3oM JHua He Ha3HaqaT CBOHX

CO6CTBeHHux npeAcT&aJBTeieg MAN He BO3bMYT Ha ce6R OTBeTCTBeHHOCTb

3a 3amHTY CBOHX ip8B H HHTepeCoB.

6. Ec.nH KaKOR-AHmO rp8azraHHH npeAcTan~euoro roCy~apCTBa

yMpeT B nepHoA cBoero BpeueHHorO HaXO AeHHR Ha TePPHTOPHH

rocyAapcTa npedbiBaHHR, npH 3TOM He HMe. B 3TOM rocy.apCTBe
nOCTORHHOrO MeCTOIHTeJlbCTBa, KOHCYAbCKOe AOAIHOCTHoe AHuO C

yqeTOM 3aKOHa npeAcTaBAReuoro rocy¥apCTBa MozeT BCTynHTb BO

BAaJAeHHe H pacnopRAHTbCR AOKyIeHTaMH, AeHbraH H ApyrHM AHKHUM

HMymeCTBOM yuepmero nPM TOM YCJiOBHH, '(TO Ha TePPHTOPHH

roCynapCTBa npebIaHHR HeT AIHa, Huemouero npaBsa npeTeHOBaTb Ha

TaxHe AOKymeHTU, AeHbrH mMw AHmqHOe HmyeCTBO. fpaBa BpeMeHHOrO

BJIafleHHR nepeAaOTC. B COOTBeTCTBH C 3aKOHSMH H npBHAai4
rocyxapcTBa npe6UBaHMA AOJIHWM o6pa30u Ha3HaqeHHOMy pacnopANwTelo

mxm HHOmSy ynOHOMOqeHHOMY AHLlY.

7. npeAcTaMReuoe rOCYfaPCTBO H roCYAaPCTBO npe6NBaHHR

COXeACTBYIOT nepe~aqe HacJieACTBa:
a) nyTem BhwauH pa3pemeHWR Ha BUBo3 H BB03 npe~ueTOB,

RBJIRiouHXCR qaCTbO HacJeACTBeHHOrO HMyqeCTBa, B Tex cAy4&MX, Kor a
BUB03 H BB03 3THX npefMeTOB npRMO He 3anpemeH 3aKOHaMH H

npaBKJSMH rOCyAapCTB, OT KOTOPUX Tpe6yecCR auaqa pa3peeHHR Ha

BB03 KAN BWB03; H
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b) nyTem Baum pa3pemeHR Ha peanM3auio xaog qaCTM

Hac.eAcTBeHHoro NmymeCTBa, KOTOPa He BWBO3HTCH B COOTBeTCTBHH C

nOOeHmeM nOAnYHKTa a) HaCTo mero nyHKTa; H

C) nYTem BUWaqw pa3pemeHMA Ha nepeaon qHCTOA BUPY4KH OT

TaKog pea.nM3aumM 3a BwqeTou BO3HarpaxfeHMA, HaxoroB m nomIK,

OTKa3noyqaTeio B roCYnapcTBo ero MeCTOINTeJlbCTBa B uaflOTe

npeAcTaBAaemoro rocy~apcTna uM Amdog CB060HOo KOHBepTmpyemo

BaJIloTe.

8. KOHCyJbcKoe fOAZHOCTHOe AmUo MOzeT OT MefHm rpax..laHHHa

npeAcTaB.naeuoro rocynapcTBa, ecAM TaKOA rpa1aHHH He HaxOAHTCH Ha

TeppHTopmm rocynapcTaa npeduBaHma, noJyqaTb OT cyna, BJaCTeA um

OTebHLX AMU AeHbrm HM MHYIO COCTBeHHOCTb, Ha KOTOPYIO AaHHWR

PpaxaHMH HmeeT npaBo B CBR3H Co cMepTbIO Aiofro Awua, BIC~qa&R
HacAeACTBeHHOe mMygeCTBO. nsaTexH, c~e~aHHi e B COOTBeTCTBHH C

3aKOHaMM 0 urtnaTe KOMneiHCagmg B CBR3M C HecqaCTHUMN CAyqaRUmm, a

Taice n~aexK no CTpaxoBum FIOAHCaM B CBX3M Co CTpaxOBaHwem 11H3H.

CTaTbR 41

tYHKUMM B OTHOmeHMM BonpocoB rpaZaHCTBa

KOHCYAbCKoe AOAXHOCTHOe AmUO HMeeT npaBo:

a) permCTPMPOBaTb rpazaH npeAcTaBReuoro rocyfapCTBa;

b) nPHHmUaTb 3aRBAeHRR H noJyqaTb, sBuaaaTb HM BpyqaTb

fOKymeHTI, Kac8oKeCR BonpocoB rpazAaHCTsa, c yqeTOM 3aKOHOB M

nOCTaHOBJeHmA npeAcTaBnaeuoro rocynapCTBa.

CTaTbR 42

OYHKUMM B OTHOweHMM BOnpOCOB rpaznaHCKoro COCTORHAR

I. KOHCYJIbCKoe AOJZHOCTHOe JmUO wmeeT npaso:
a) BeCTM KHHrM 3anHceg poz ,eHMA M cmepTH rpazxaH

npeAcTajniemoro rocynapcTaa , nPMHmmaTb H noj1yxiaTb

COOTBeTCTByIOIe coOeH M A noKyMeHTU;

b) npHHmmaTb io6ue XOAaTaRCTBa MAN 3aRBleHMR, Kacaioawecf

rpazAaHCKoro COCTORHMR rpazaH npeAcTaBAemoro roCynapcTBa.

2. fnozeHMa fnYHICTa I HaCToRqeA CTaTbR He OCBOdOZxalOT

COOTBeTCTBIOKX AMU OT KaKMx-AHWO ofl3aTebCTB, BWTeXiommx K3

3aKOHoB m nOCTaHOBueHtm roCy~apcTBa npeftBaHRl.
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CTaTbR 43

OYHRUM B OTHOweHMW oneKK
I. B cnyqae HJ1Mq4m y KOUneTeHTHUX opraHoB rocyapCTBa

npedblBaHR COOTBeTCTB1Omeg HHOpMaumm OHM 06R3aHU 6eaoTnaraTenbHO
yBeAOMAfRTb KoMneTeHTHOe KOHCYJbCKOe yqpexAeHwe o xlOM ciyqae,

Korea Ha3HaqeHHe oneKyHa HwlK noneuNTexn OTBeqaeT HHTepecam
HecoeepmeHHoeTHero tum npyroro Amua, He o6 mtauaouero nOAHOA

AeecnocodHOCTbD H RBARioulerocu rpxaHKHOM npecTawnmeuoro
rocylapcTBa.

2. KOHCYJbcKoe AOoXHOCTHoe .muo mueeT npaso npej.naraTb

KoMfeTeHTHUM opraHam rocynapCTBa npeOuBaHRR cDaMm1mm nOAXOARIX

AIMU JAR Ha3HaqeHMA mX oneKyHaM HAM none'LINTeARM.

CTaTbR 44
Oxa3aHe nOMOUw cyfam

I. KOHCY¥bcKoe AOAXHOCTHOe xHUO wMeeT npaBo OKa3UBaTb

HBA nexayo nOMOUb H no~Aepxy CYAHY npelcTaBJReMoro rOCY~aPCTBa,

Haxo1RIeMyCR B nOPTY UK Ha HHO RKOPHoQ CTORHKe B rocy~apcTse

npe6UBaHH HAM ze BO BHYTpeHHHX H TePPHTOPM8abHUX BOraX
rocY¥apcTBa npe6WBaHWR.

2. KOHCyAbcKoe AOAXHOCTHoe JHUO HMeeT npaBO BCTpeqaTbCR H
CHOCHTbCR C KanMTaHOM m ueHaMN 3Kmnaza Ha CY He H B A16OM ApyroM
MecTe B COOTBeTCTBHK C 3aKOHaMW H npaNAaMJI rocYjapcTBa

npe6UBaHHR.

3. KOHCynbcKoe AOAHOCTHOe IHUO MozeT o6pawaTbCR c

KomneTeHTHUM opraHam roCyAapcTBa npe6UBaHHR H npOCHTb MX

noA1ePIKH B ocymeCTBAeHHm ero cHKUMN B OTHOmeHM Bcex BonpOCOB,

KacaDiuXCR CyAHa npeAcTaBJnRemoro rocyjapcTBa, a TaKxe B OTHOeHHM

KanHTaHa, qJeHOB 3Kmnaza H rpyaa.

CTaTbs 45
OKa3aHMe nOMOqH KSIHTaHy H aKMnlazy

I. B TOA mepe, B KaKOA HmxecAeyomme AeACTBHR He

npOTHBopetaT 3aKOHaM H npaBKAaM rocy~apcTBa npe6WBaHHR,

KOHCYJIbCKoe AOJIHOCTHoe AHUO wMeeT npaso:
a) paccAefosaTb AI6he HHQKAeHTU, HMeomme MeCTO Ha 6OpTy

CyAHa npeTaBJneMoro roCyfapcTBa, onpamHBaTb xanwTaHa H Ai0601O

qieHa 3Kmn8Za B CBR3H C TaKHMN mHUmfeHTaMM, ocMaTpHBaTb CyAoBe
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AOKyMeHTW, nOxyqaTb HHOpmaumi OTHOCHTeAbHO pe$ca H nYHKTa

Ha3HaqeHHR CyAHa, a TamuKe oKa3UBaTb noMOQb B CBR3H C npMdWTHeM H

OT6WTHeM cyAHa m ero MaxoxzJeHHeM B nopTy;

b ) pa3pemaTb cnopu Mezfly KanHTaHOM H qeHOM 3KHnaa,

BIIOUa cnOpu B OTHOmeHRM 3apa6OTHo fln~aTU H TPYfOBUX AorOBOpOB;

c) BUinOJIHRTb (DOpMSJIbHOCTH, CBR3aHHue C HaRMOM H YBOAbHeHHeM

KanHTaHa HmH qAeHOB 3KHnaza;

d ) odecne4MBaTb MeAHUHHCKOe neuemme KarnTaHa, qAeHOB

3KHnaza Hmx naccaZHpoB CYHa H npwHHMaTb MepW K HX B03BpameHHI B

npeAcTaw ReMoe rocynapCTBO;

e ) noyu¥aTb, COCTaBJIRTb, 38JBePRTb mxl npofxeBaTb CPOK

AeACTBHR Am6orO 3a8RqmeHK9 HiN HHorO AOKyMeHTa, npeAycmaTpMBaeMoro

3aKOHaMH o npaBKlamH npeAcTaBJufemoro rOCy~apCTBa, B OTHOmeHmH

CyAHa npeAcTaBARemoro rocy~apcTBa HJm ero rpY3a;

f ) npHHHMaTb Apyrme mep fJIR npHMeHeHHR 3aKOHOB H npasBM

npeACTaAReMoro rocynapcTaa B OTHOmeHMH ToprOBoro cYfOXOCTBa.

2. KOHCyJnbcKoe AOJ!HOCTHoe AHuO HMeeT npaso B COOTBeTCTBHH C

3aKOHSMH H npBHJ8JH rocy~apcTBa npe6uBaHHR ConPoBoJlxaTb KSariTaHa

Hum modoro ueH EaumnaX B cyne 'UK Apyrmx opraHax rOCYzapCTBa

npedbhBaHHR AaR OKa3aHHR KM fOMOM.

CTaTbf 46
3amHTa HHTepeCOB B cAyqae npoBeeHHa

PaCCJIeOBaHH Ha 60pTY CYlHa
I. EcuqH cyW HAN Apyrme KomneTeHTHue opraHm, rocyapcTBa

npe6UBaHR Hamepemu nPHHRTb npHHyAHTeJbHue mepu HuK npoBeCTH

pacceleOBaHme Ha 6DpTY CY¥Ha npeAcTaumueMoro rocyzapCTBa,

HaxolR~erOCR BO BHYTpeHHHX Bonax, TeppWTOpHMJIbHWX BOraX KMH Ha

BHYTpeHHMX BOAHUX rYTRX rocynapCTBa npe6uBaHmR, KOHCYJIbCKOe

AOJIXHOCTHOe IMUO AOJIXHO 3apamee yBeAOMJIRTbCR 06 3TOM

KoMneTeHTHbMM BJaCTRMM roCYnapCTBa npe6UBaHMR C TeU, 4TO6 OHO

HMeO B03MOXHOCTb nPMCYTCTBOBaTb npH nfpHRTHH TaKHX mep. Ecji

KOHCyunbCKOe AOJXHOCTHOe IMUO He npMCYTCTByeT npH nPHHRTH TaKMX

mep, KoMneTeHTHme opraHu rocy~apcTsa npe6UBaHMR nO npOCbde

KH(OpMHpyMOT ero 06 3TOM B nMCbMeHHOA copme. ECxm cpOqHU xapaKTep

Mep, KOTOpue HeOdXoAKMo nPHHRTb, He no3BoAReT HanpaBHTb

3a6arOBpemeHHoe yBenomuieHme KOHCYAbCKOMY AOXIHOCTHOMY AMIKY,
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KoMneTeHTHe oprabi rOCYnapCTBa npe6uB4HHH MH(tOpMMpyIOT

KOHcyCbCKoe aOAXHOCTHOe fHUO B nHCbMeHHOA (DopMe 06 3TOM DaKTe W
nIPHHRTUX mepax Aase npK OTCYTCTBMH COOTBeTCTByomeg npoCbd
KOHCybCKorO AOJIHOCTHOrO HUa.

2. flOwoxeHR nyHKTa I HaCTORmeg CTaTbH TaKiCe npHMeHRITCR B

TOM cnyqae, Korna KoMneTeHTHUe opraHu rocyapcTma npefuBaHH

BU3WBaI0T KanW aHa cy Ha MAIM KaKoro-Am6O 4eHa 3KHna.a

npeAcTaBAnemoro rocynapcTBa MR naau nOKaaHHH Ha depery no
BOnPOCaM, KaCaJOIlHMCR Cy Ha.

3. 3a HCK3ioeHHeM Tex cJly4aeB, Korna 3TO OcymeCTBJReTCH no
npocbde HAH c pa3peweHMR KOHCYAbCKOrO IOXXHOCTHOrO Amua MAN
KanTama Cy ma npeAcTaBJAeMoro roCyAapCTBa, cyAedHue MN Apyrme
KOMneTeHTHUe opraHm rOCyfapCTBa npedwBaHHR He BMeIHBaIOTCR Ha

dOPTY CyAHa npeAcTaBianeMoro rocyIapcTBa BO BHYTpeHHHe ena cyAHa
no Bonpocam, KacaOMMMCfR B3aMOOTHOweHmt Mez.y qAeHSMH 3KHnaza,
TPYAOBUX OTHomeHHm, A.MCUHfAMHAH Ha dOpTy CyAHa N Apyrtix
MeponpHATH BHYTPeHHOrO xapaKTepa, HMeDemX OTHOUeHHe K CYAHY, nlPM
YCAOBHM, 4TO rips 3TOM He HapyMaMTCH 3aKOHW m npaBlua, KacaIommecR
odecneqeHMA CnOKOACTBHR K 6e3onacHocTm rocyAapCTBa npedfBaHHR.

4. noOAzeHHR HaCTORqeA CTaTbH He npHMeHRIOTCR, oAHaKo, K
O6W4HuM MepaM, CBR3aHHWM C TaMOzeHHUIM AOCMOTpOM, HMMmFpaLIOHHWM,

nCnOPTHUM H CaHMTaPHWM KOHTpOAeM, HAN K APyrm MepaM,

nPHHHMaeMUM KoMneTeHTHUMH opraHamm rocyapCTna npe6WBaHmR no
npocbde KH c cornacHR KanHTaHa CyAHa. HacToRaR CTaTbR He
3aTparHBaeT npasa H O63aHHOCTH CTOpOH, aBTeKaIOHe Ma
MHOrOCTOPOHHHX AOrOBOpOD, AeACTBYIOMHX Me y HHMMH.

CTaTbR 47

OMOwb B cBnyqae noBpeneHSi cynoB

I. Ecni CYAHO npeAcTaaemoro rocyjapcTsa noTepne~o

KPYeHHe, ceAo Ha MeJb HAM mHUM o6pa3oM nocTpaAano BO BHYTpeHHHX

HA TePPHTOPHaJIbHUX BOrax rocynapCTBa npedUBaHHR, KomneTeHTHue
opraHb roCyAapCTBa npedusaHHR B BO3MOXHO KpaTqagmHg CPOK

HHdOPMHPYI0T 06 3TOM KOHCyAbCKOe AOAZHOCTHOe AHUO H coodmalOT eMY 0

Mepax, npHHRTUX A , cnaceHHR naccaXHpOB H KHlnaa H cnaceHHH

Cynma H ero rpy3a.
2. KOHCyAbcKoe AOAXHOCTHOe AHUO MOZeT AM6O OKaaTb nOMOlb

CYAHy npeAcTaBAReMoro rOCy~apCTBa, q4eHaM ero 3K1mfnaa H TeM
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naccaampam CyAHa, KOTOpUe RBJIRIOTCR p~amaH8MH fnpeACTaBA.ReMoro
rocyJapCTBa, H6O0 npOCHTb rocynapCTBo npe6bBaHmR OKaaTb TaKyio

nOMOb.

3. Ec,n sa.eeu'cyAHa npeAcTaBJleMoro rocyapCTBa, KanTaH

HAN Apyroe ynoJIHamo4emmoe JHUO He B COCTORHIH fpHHRTb HeodxOAmuwe

mepu aAR o6ecnemleHHR oxpaHw 1 cnaceHHR CYDH MAN erO rpy3a MAN

AR TOrO, 4TO6U pacnOPRAHTbCR MMH, KOHCyJbCKoe AOXXHOCTHOe AHUO

npeACTaBJiReMoro rocyCapCTBa OT HMeHH BJ8febua A.6O npwxHMaeT

TaKHe Mepi, KOTopwe npHHRA 6W Bnaaeeu CyAma MAN rpy3a B TaKOM

cyqae, xm60 odpauaeTCR K rOcyjapCTBy npe6uBamnR C npOCbdOA

npHHRTb TaKHe Mepw.

4. noAseHwR nyHKTOB 1,2 H 3 HaCTORmeg CTaTbH npMmeHRIOTCR

Tamve a OTHOmeHH npeAMeToB, npHHaAnexamwx rpaXJ1aHHHY

npeACTaBAReMoro rocyIapcTBa HAN TpeTbero rOCyAapCTBa, H KOTOpbie

6wua mageHu Ha 6epery MAN a Bonax rocynapcTBa npedusaHHR HAH

6w1H AOCTaBneHu B nopT rocynapCTBa npeduaaHmR.

5. KoMneTeHTHwe OpraHu rocynapCTBa npedusama OKa3WBIOT BCIO

HeodxOAHMyO nOMOib KOHCYJbCKOMY AOAJHOCTHOMY JHHY npH npHHRTHH

Mep, CBR3aHHMX Co cnaceHmem cyAsa npeAcTaB1ReMoro rocyAapCTBa.

6. CyAHO npeAcTaBasemoro rocyAapcTBa, KOTODOe 6wUAO

nospezneHo, a Tamcze ero rpy3 i HMUyeCTBO OCBOdOzAaloTCR OT

TaMOzeHHWX HaJIOrOB, CdOPOB H nOWUfIH B rocynapcTBe npedbBaHHR, 3a

HCK.vOeHHeM Tex c. y4aeB, Korea CyAHO H ero rpy OCTaBeHW B 3TOM

rocynapcTBe B OXH~aHHH ynraTu nOMAHU.

CTaTbR 48
4DYHKUHN B OTHOmeHMH B03AYWHUX CYnOB

CTaTbH 44-47 HaCTORIme KOHBeHUHH npHMeHRIOTCR TaKme B

OTHmweHHW rpasaHCKHX BO3AyMHX CYAOB B TOR Mepe, B KaKOA OHM He

npoTwBopeqaT An060My Mes.yHapOAHOMMy corzameHMo no rpaznaHcKoA

aBHaUHH, CTOPOHaMH KOTOpOrO RBJIRIOTCR o6a rocyAapcTsa.

CTaTbR 
49

CHomeHHR c opraHaMH rocyaapcTBa npedwBaHHR

fpw BinOHeHHH CBOHX cYHKUHN KOHCYJbCKHe AOJIHOCTHUe n1ua

MOryT 06pamaTbCf:

a) 8 KOMneTeHTHwe MeCTHwe opraHN cBoero KOHCYAbCKOrO OKpyra;
b) B KoMneTeHTHhie geHTp8JbHwe opraHu rocynapcTBa npedUBaHKR

B TOR CTeneHm, B KaKoA 3TO onYCKaeTCA 3aKOHaMH, npaBHAaMK H
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O6t4aRM9 rocyxapcTga npe6UBaHmfl MAnw COOTBeTCTBynMHMH

MexayHapOAHbMH LIOOBOPaMH, B KOTOPUX yuaCTBYIOT neCTaBJReMOe
rocyJapCTBO H rOCYapCTBO npe6UBaHHR.

CTaTbR 50

KOHCylbcKHe cdOpu

I. KOHCyJbCKoe yqpeimeHHe MOmeT B3HMaTb 3a coBepmeHme

KOHCYAbCKHX aKTOB Ha TePPHTOPHH rocy~apCTBa npeftBaHIm c6opu w

nomAHn, npe~ycMaTpHBaeMwe 3aKOHaSvu H npasmHaHm npeACTaBReMoro

rocylapcTBa.

2. CyMMU, codmpaeMue B cDopMe C60pOB H nOWIAHH, O KOTOPhX

ynOMHHaeTCR B nyHKTe I HaCTORleg CTaTbH, H KBHTaHumHH 0 noAyueH

TaKHX c6opoB H nOWAJHH OCBO00ozalOTCR B rocy~apcTse npeduBaxH OT

Bcex HaJxorOB, c6opoB H nOMAHH.

3. FocyAapCTBO npe6UBaHHR pa3pemaeT KOHCYJIbCKOMY yqpezneHmIO

BKjia.QhBaTb co6paHHbie TaKHM o6pa3OM CYMMbI Ha ero 0HUH8JbHblA

6aHKOBCKHM cqeT.

CTaTbR 51
flpeKpaueHHe (DYHKUNH pa6OTHHKOB KOHCylbcKoro yqpezAeHHR

0YHKUHH pa6OTHHKa KOHCY~bCKOrO yqpeJ1eHHR npexpaigSlOTCR, B

qaCTHOCTH:

a) no yseoMJeHHH rocynapcTsa npe6usaHWH npeAcTasAReMuM

rOCyxapCTBOM 0 TOM, gTO ero (DYHKUHH npeKpaaBTCR;

b) no aHHyAHPoBaHHKI 3KeKBaTpUAN H 1 HHOrO pa3pemeHHR,

BujaHHOo roCY~apCTBOM npedUBaHHR CorAaCHO CTaTbe 3 HaCTORiUer

KOHBeHUHH;

C) no yBezOM.neHHH roCynapCTBom npe6uBaHHR npeACTaBAReMoro

rOCyAapCTaa 0 TOM, qTO rocyAapCoTO npe6UBaHWH nepeCTalO CqHTaTb

ero pa6OTHHKOM KOHCyJIbCKoro nepCOHaxa.

CTaTbR 52

OT6UTHe H3 rocyAapcTBa npe6UBaHHR

POCYfapCTBO npeftBalHHR AOAZHO Aame B cjiqae BoopyzeHHOIO

KOH4jIHKTa npeAOcTaBHTb padOTHHKam KOHCyAbCKoro yqpez£[eHKR H

qaCTHWM XoMaHHM pa6OTHHKaM, He RBflRIOHMC1I rpauaHamm roCY.apCTBa

npe6WBaHHR, a Tam.Ke q'eHaM HX ceMeg, npOZHBai0oHM BMeCTe C HHMH,

He3aBHCHMO OT HX rpaI.JaHCTBa, speM H YCAOBHR, Heo6XOHMe AAR

Toro, 4T06U OHH MorH nOJlrOTOBHTbCR K OTse3AY H BweXaTb
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KaK MOXHO cKopee nocne npeKpameHMA 4,yNKUNA COOTseTCTBIOHX

pa6OTHHKOB. B qaCTHOCTH,OHO AOAXHO npefoCTaBHTb B cnytae

Heo6xOxlMOCT B NX pacnopniem~e TpaHCnOPTH~e cpeACTBa, KOTOpe
Tpe6yIOTCR AAR HHX caMmx mHm AAR mX HMyuleCTBa, npOo6peTeHHorO B

rocy~apcTBe npe6WBaHwJI, B UB03 KOTOPOo Bo BpeMR OT6LITMR He

3anpemeH.

CTaTbf 53
OxpaHa KOHCYJbCKHX noMemeHMA K apxwBa, a TaKme AHTepeCoB

npeACTaBxneMoro rocyAapCTBa npm MCKAnUNIHTebHUX O6CTORTebCTBaX
I. B c yqae pa3pWia KOHCYJbCKHX OTHOweHmA MeAy ABYMR

FOCyfapCTBaMH:

a) roCYAapCTBo npedfBaHmn AOAXHO, Aame B cfyqae BOOpyieHHOrO

KOHAtNIKTa, YBSazTb H oxpaHRTb KOHCyfbCK~e nomemeHHR, a TaKme

HMyeCTBO KOHCYJbCKOO yqpezfeHHR H KOHCy.bCKHm apxHB;

b ) npeAcTaBA~iemoe rocY¥apcTBO MOZeT BBePMTb oxpaHy

KOHCYJbCKHX nomemeHH, a Tamce HMyueCTBa, KOTOpOe B HHX

HaxOAHTCR, H KOHCYAbCKOrO apxtBa TpeTbeMy rOCY~apCTBY,

npmemuemomy AlfR rocy~apcTBa npe6uaaHHR;

c) npeAcTasBReMoe rocynapcTso MOxeT eBePHTb 3amHTY CBOWX

HHTepeCoB H HHTepeCoB CBOWX rpazJaH TpeTbeMy rocy.apCTBY,

npHeMJe1MOMy JIR rocynapcTBa npe6uBaHHR.

2. B cjyuae BpeMeHHOrO HiM OKOH4aTelbHOrO 3aKPUTHR

KOHCYJIbCKorO y'4pezAeHHR npHMeHRIOTCR noAoxeHHR RonYHKTa a) nYHKTa

I HaCTORule CTaTbH. KpoMe Toro:

a) ec~m npeAcTaBnemoe rOCYapCTBO He HmeeT B roCynapCTBe

npe6uBaHw mHnJOaTH4eCKorO npeACTaBHTeJIbcTsa, HO wMeeT Ha

TePPHToPHH 3TOrO rocY¥apcTBa Apyroe KOHCYAbCKoe yqpezfeHme, 3TOMY

KOHCYJbCKOMY yqpex JeHMM MomeT 6WTb BBepeHa oxpaHa noMemeHMA

3aKPb1TOrO KOHCYJIbCKOrO yqpeiKleHHH BMeCTe C HaXOARUHMHCH B HHX

HMymeCTBOM H KOHCYJbCKMm apxmBOM H, C corjiacm rocy~apcTsa

npe6wBaHR, BnoHeHHe KOHCYJbCKZX $YHKUNH B OKpyre 3TO1O

KOHCYJ~bCKOrO y4pemAeHHR; HM

b ) eciH npeAcTasARemoe roCYfapCTBO He HMeeT a rocy~apcTse

npewBaHHR Hm HfnAOMaTHqeCKOfO npeAcTaBHTeAbCTBa, H Apyroro

KOHCYJbCKoro yipezJEeHHH, npHMeHRIOTCR lnonoOeHtf nO~riYHKTOB b) W c)

nYHKTa I HaCTORmeg CTaTbH.
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CTaTbH 54

BcTynxemve B cVAy V CpOK negCTBR

i. HaCTORman KoHbeHmH noAJexMT paTV(DHKaumm B COOTBeTCTBMV C

KOHCTVTYUZOHHWMV nOnOxeHHRMi jjoroBapABaIOWRXCR CTOPOH H BcTynaeT a

cAAy 4epe3 30 nHeA nocne AaTb odMeHa paTWC1KaUWOHHUMH FpapOTaMR.

2. HaCTORulaR KoHBeHmuR OCTaeTCR B cmJe go ACTeuemHR mecTV

MecRUeB c AaTM, Ko'fa OaHa A3 OrOBRpB8MXCR CTOpOH no

AvnoMaTvqeCKVM KaHaJ1M npeACTaBT apyror RoroBapVmme~cH

CTOPoHe nVCbMeHHoe yBenomxeHme 0 CBOeM HamepetHim npeKpaTVTb

,eaCTBme HaCTORUeg KoHBeHumm.

CoBepweHo B /"toc " f " ceHTR6pR 1992 rona B IIBYX

3K3eMnlJRpax, KSauw HT JHTOBCKOM V PYCCKOM R3WKax, npmqem oda

TeKcTa. WMeIT OmHaKOBYl0 CRAY.

3a JIHTOBCKyIO 3a PoccHicIyoo
Pecry6iucy: Degepaumo:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Republic of Lithuania and the Russian Federation,

Desiring to contribute to the development of friendly relations between the
two countries and to more effective protection of the rights and interests of their
nationals,

Wishing to make further provision for the conduct of consular relations to sup-
plement the Vienna Convention on Consular Relations, done at Vienna on 24 April
1963.2

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:

(1) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

(2) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

(3) "Head of consular post" means the person charged with the duty of acting
in that capacity;

(4) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, entrusted in that capacity with the exercise of consular functions;

(5) "Consular employee" means any person employed in the administrative or
technical service of a consular post;

(6) "Member of the service staff" means any person employed in the domestic
service of a consular post;

(7) "Members of the consular post" means consular officers, consular em-
ployees and members of the service staff;

(8) "Members of the consular staff" means consular officers (other than the
head of a consular post), consular employees and members of the service staff;

(9) "Member of the private staff' means a person who is employed exclusively
in the private service of a member of the consular post;

(10) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the consular post;

I Came into force on 30 November 1995 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article 54.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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(11) "Consular archives" includes all the papers, documents, correspondence,
books, films, video tapes, diskettes and registers of the consular post, together with
the ciphers and codes, and card indexes and any article of furniture intended for
their protection or safekeeping;

(12) "Vessel of the sending State" means any vessel, with the exception of mili-
tary vessels, entitled to fly the flag of the sending State;

(13) "Aircraft of the sending State" means any aircraft, with the exception of
military aircraft, entitled to use the national emblem of the sending State.

Article 2

ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

1. A consular post may be established by the sending State in the territory of
the receiving State only with the consent of the receiving State.

2. The seat of the consular post, its classification, the consular district and the
number of members of the consular staff shall be determined by agreement between
the sending State and the receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification and
consular district or the number of members of the consular staff may be made by the
sending State only with the consent of the receiving State.

4. The consent of the receiving State shall also be required if a consulate-
general or a consulate desires to open a vice-consulate or a consulate in a locality
other than that in which it is itself established.

5. The prior express consent of the receiving State shall also be required for
the opening of an office forming part of an existing consular post elsewhere than at
the seat thereof.

Article 3

APPOINTMENT OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. Prior to the appointment of the head of a consular post by the sending State,
the consent of the receiving State concerning the proposed person shall be obtained
through the diplomatic or other appropriate channel.

2. If the receiving State refuses its consent to the appointment of a person as
the head of a consular post, it is not obliged to give the sending State reasons for such
refusal.

3. The sending State shall transmit to the Minister for Foreign Affairs of the
receiving State through the diplomatic channel the consular commission or similar
instrument for the appointment of the head of the consular post. This instrument
shall indicate the name and nationality of the head of the consular post, his or her
class, the consular district and the seat of the consular post.

4. Upon receipt of the consular commission or similar instrument for the ap-
pointment of the head of the consular post, the receiving State shall issue to him or
to her an authorization termed an exequatur, whatever the form of that authoriza-
tion. If the receiving State refuses to grant an exequatur or other authorization, it is
not obliged to give the sending State reasons for such refusal.
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5. Except as provided in paragraph 6 of this article and in article 4, the head of
a consular post may enter upon the performance of his or her functions only after
the issue of such an exequatur or other authorization.

6. The receiving State may admit the head of a consular post to exercise his
or her functions on a provisional basis until such time as an exequatur or other
authorization has been issued. In that case, the provisions of this Convention shall
apply.

7. As soon as the head of a consular post is admitted, even provisionally, to
the exercise of his or her functions, the receiving State shall immediately notify the
competent authorities of the consular district. It shall also ensure that the necessary
measures are taken to enable the head of a consular post to carry out the duties of
his or her office and to have the benefit of the provisions of this Convention.

Article 4

TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS
OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. If the head of a consular post is unable to carry out his or her functions or
the position of head of the consular post is vacant, an acting head of post may act
provisionally as head of the consular post. The sending State may authorize a con-
sular official of the consular post concerned or of another consular post in the
receiving State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the
receiving State to act provisionally as head of a consular post. "Member of the
diplomatic staff" means an official of the diplomatic mission having diplomatic rank.

2. The full name and nationality of the acting head of post shall be notified
either by the diplomatic mission of the sending State or, if that State has no such
mission in the receiving State, the head of the consular post, or, if he or she is unable
to do so, by any competent authority of the sending State, to the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State or to the authority designated by that Ministry. As a
general rule, this notification shall be given in advance.

3. The competent authorities of the receiving State shall afford assistance and
protection to the acting head of post. While he or she is in charge of the post, the
provisions of this Convention shall apply to him or to her on the same basis as to the
head of the consular post concerned.

4. When, in the circumstances referred to in paragraph 1 of this article, a
member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State in the
receiving State is designated by the sending State as an acting head of post, he or she
shall, if the receiving State does not object thereto, continue to enjoy diplomatic
privileges and immunities.

Article 5

APPOINTMENT OF MEMBERS OF THE CONSULAR STAFF

1. Subject to the provisions of articles 3, 6 and 7, the sending State may freely
appoint the members of the consular staff.

2. The full name, nationality, category and class of each consular officer, other
than the head of a consular post, shall be notified by the sending State to the re-
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ceiving State in sufficient time for the receiving State, if it so wishes, to exercise its
rights under paragraph 3 of article 7 of this Convention.

3. The receiving State shall issue to all members of a consular post and mem-
bers of their families identity cards recognizing their status as members of a consular
post and members of their families.

Article 6

NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

A consular officer should have the nationality of the sending State.

Article 7

PERSONS DECLARED "NON GRATA"

1. The receiving State may at any time notify the sending State through diplo-
matic channel that a consular officer is persona non grata or that any other member
of the consular staff is not acceptable. In that event, the sending State shall, as the
case may be, either recall the person concerned or terminate his or her functions
with the consular post.

2. If-the sending State refuses or fails within a reasonable time to carry out its
obligations under paragraph 1 of this article, the receiving State may, as the case may
be, either withdraw the exequatur or other authorization from the person concerned
or cease to consider him or her a member of the consular staff.

3. A person appointed as a member of a consular post may be declared unac-
ceptable before arriving in the territory of the receiving State or, if already in the
receiving State, before entering on his or her duties with the consular post. In any
such case, the sending State shall withdraw his or her appointment.

4. In the cases mentioned in paragraphs 1 and 3 of this article, the receiving
State is not obliged to give the sending State reasons for its decisions.

Article 8

NOTIFICATION TO THE RECEIVING STATE OF APPOINTMENTS,
ARRIVALS AND DEPARTURES

1. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State or the authority des-
ignated by that Ministry shall be notified of:

(a) The appointment of members of a consular post, their arrival after appoint-
ment to the consular post, their final departure or the termination of their functions
and any other changes affecting their status that may occur in the course of their
service with the consular post;

(b) The arrival and final departure of a person belonging to the family of a
member of a consular post forming part of his or her household and, where appro-
priate, the fact that a person becomes or ceases to be such a member of the family;

(c) The arrival and final departure of members of the private staff and, where
appropriate, the termination of their services as such;
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(d) The engagement and discharge of persons resident in the receiving State as
members of a consular post or as members of the private staff entitled to privileges
and immunities.

2. When possible, prior notification of arrival and final departure shall also be
given.

Article 9

ACQUISITION OF CONSULAR PREMISES AND RESIDENCES

1. The sending State shall be entitled, on its own or through any individual or
body corporate authorized by it, in accordance with the laws and regulations of the
receiving State and with the permission of that State, to acquire by ownership, lease,
rent or any other form of tenure:

(a) Consular premises, a residence for the head of the consular post, and a
residence for any consular officer and any consular employee who is not a national
of or a permanent resident of the receiving State;

(b) A plot of land to construct thereon any such premises and residences.
2. Under the conditions referred to in paragraph 1 of this article, the sending

State may also improve such premises, residences, or land.
3. The receiving State shall, where necessary, render appropriate assistance

and support to the sending State in the exercise of the rights specified in para-
graphs 1 and 2 of this article.

4. Nothing in this article shall be construed as exempting the sending State
from compliance with the laws and regulations of the receiving State relating to
siting and design of buildings, and the laws and regulations relating to town planning
and zoning.

Article 10

HONORARY CONSULAR OFFICERS

Should both Contracting Parties consent to the appointment of an honorary
consular officer, they shall consult each other on the establishment of arrangements,
based upon the provisions of this Convention and the rules of customary interna-
tional law, to define the regime to apply to honorary consular officers.

Article 11

PROTECTION OF, AND FACILITIES FOR, CONSULAR POSTS
AND MEMBERS OF CONSULAR POSTS

1. The receiving State shall provide full facilities for the performance of the
functions of the consular post.

2. The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take all appropriate steps to prevent any attack upon the person, freedom or dignity
of consular officers or other members of the consular post who are neither nation-
als nor permanent residents of the receiving State, and of members of the family
forming part of the household of any of the foregoing.
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Article 12

THE NATIONAL FLAG AND COAT OF ARMS

1. The sending State shall have the right to the use of its national flag and coat
of arms in the receiving State in accordance with the provisions of this article.

2. The national flag of the sending State may be flown and its coat of arms
displayed on the building occupied by the consular post and at the entrance door
thereof, on the residence of the head of the consular post and on his means of
transport when used in official business.

3. In the exercise of the rights accorded by this article, the sending State shall
observe the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 13

INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES

1. Consular premises shall be inviolable in accordance with the provisions of
this article.

2. The authorities of the receiving State shall not enter that part of the consu-
lar premises which is used exclusively for the purpose of the work of the consular
post except with the consent of the head of the consular post or the head of the
diplomatic mission of the sending State or of a person designated by one of the
aforementioned. Unless expressly denied by the persons mentioned in this para-
graph, in case of fire or other disaster requiring prompt protective action, the author-
ities of the receiving State may enter the consular premises. However, in no case are
the authorities permitted to violate the principles of inviolability of the archives of
consular premises, and especially to examine or seize them.

3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the receiving State
is under a special duty to take all appropriate steps to protect the consular premises
against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of the
consular post or impairment of its dignity.

4. The consular premises, their furnishings, the property of the consular post
and its means of transport shall be immune from any form of requisition for pur-
poses of the national defence or public utility needs of the receiving State.

Article 14

INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES AND DOCUMENTS

The consular archives and consular documents shall be inviolable at all times
and wherever they may be.

Article 15

EXEMPTION FROM TAXATION OF CONSULAR PREMISES

1. Consular premises and the residence of the head of a consular post of which
the sending State or any person acting on its behalf is the owner or lessee shall be
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exempt from all national, regional or municipal dues and taxes, other than such as
represent payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this article shall
not apply to such dues and taxes if, under the laws and regulations of the receiving
State, they are payable by the person who contracted with the sending State or with
the person acting on its behalf.

Article 16

FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is prohib-
ited or regulated for reasons of national security, the receiving State shall ensure
freedom of movement and travel in the territory of the consular district to all mem-
bers of the consular post.

Article 17

FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication on
the part of the consular post for all official purposes. In communicating with the
Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever situated,
of the sending State, the consular post may employ all appropriate means, including
diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular bags and messages in code
or cipher. However, the consular post may install and use a wireless transmitter only
with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable. Offi-
cial correspondence means all correspondence relating to the consular post and its
functions.

3. The packages constituting the consular bag shall bear visible external
marks of their character and may contain only official correspondence and doc-
uments or articles intended exclusively for official use.

4. The consular bag shall neither be opened nor detained. Nevertheless, if the
competent authorities of the receiving State have serious reason to believe that the
bag contains something other than the correspondence, documents or articles re-
ferred to in paragraph 3 of this article, they may request that the bag be opened in
their presence by an authorized representative of the sending State. If this request is
refused by the authorities of the sending State, the bag shall be returned to its place
of origin.

5. The consular courier shall be provided with an official document indicating
his or her status and the number of packages constituting the consular bag. Except
with the consent of the receiving State, he or she shall be neither a national of the
receiving State, nor, unless he or she is a national of the sending State, a permanent
resident of the receiving State. In the performance of his or her functions, he or she
shall be protected by the receiving State, shall enjoy personal inviolability and shall
not be liable to any form of arrest or detention.

6. The sending State, its diplomatic missions and its consular posts may des-
ignate consular couriers ad hoc. In such cases, the provisions of paragraph 5 of this
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article shall also apply except that the immunities mentioned therein shall cease to
apply when such a courier has delivered to the consignee the consular bag in his or
her charge.

7. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of a commercial
aircraft scheduled to land at an authorized port of entry. He or she shall be provided
with an official document indicating the number of packages constituting the bag,
but he or she shall not be considered to be a consular courier. By arrangement with
the competent local authorities, the consular post may send one of its members to
take possession of the bag directly and freely from the captain of the ship or aircraft
as well as to transmit such bag to him or her.

Article 18

PERSONAL INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS

1. Consular officers and members of their families shall enjoy personal invio-
lability. They shall not be liable to any form of arrest or detention.

2. The receiving State shall treat consular officers and members of their fami-
lies with due respect and shall take all necessary steps to prevent any attack upon
their personal freedom and dignity.

Article 19

IMMUNITY FROM JURISDICTION

Consular officers and members of their families shall enjoy immunity from
criminal, civil and administrative jurisdiction in the receiving State, except with
respect to civil actions:

1) Arising out of contracts concluded by a consular officer in which he or she
did not contract expressly or impliedly as an agent of the sending State; or

2) By a third party for damage arising from an accident caused by a vehicle,
vessel or aircraft.

Article 20

LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

1. Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses in
the course of judicial or administrative proceedings. A consular employee or a mem-
ber of the service staff may not, except in the cases mentioned in paragraph 3 of this
article, decline to give evidence. If a consular officer should decline to do so, no
coercive measure or penalty may be applied to him or her.

2. The authority of the receiving State requiring the evidence of a consular
officer shall avoid interference with the performance of his or her functions. It may,
when possible, take such evidence at his or her residence or at the consular post or
accept a statement from him or her in writing.

3. Members of a consular post are under no obligation to give evidence con-
cerning matters connected with the exercise of their functions or to produce official
correspondence and documents relating thereto. They are also entitled to decline to
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give evidence as expert witnesses with regard to the laws and regulations of the
sending State.

Article 21

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive, with regard to members of the consular post
or members of their families, any of the privileges and immunities provided for in
articles 18, 19 and 20.

2. The waiver shall in all cases be express, except as provided in paragraph 3
of this article, and shall be communicated to the receiving State in writing.

3. When a consular officer or a consular employee is a plaintiff in a matter
where he or she might enjoy immunity from jurisdiction under article 19, this shall
preclude him or her from invoking immunity from jurisdiction in respect of any
counter-claim directly connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
from the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of
such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 22

EXEMPTION FROM REGISTRATION OF ALIENS
AND RESIDENCE PERMITS

1. Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all obligations under the laws
and regulations of the receiving State in regard to the registration of aliens and
residence permits.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply to any
consular employee who is not a permanent employee of the sending State or to any
member of the family of any such employee.

Article 23

EXEMPTION FROM WORK PERMITS

1. Members of the consular post shall, with respect to services rendered for
the sending State, be exempt from any obligations in regard to work permits imposed
by the laws and regulations of the receiving State concerning the employment of
foreign labour.

2. Members of the private staff of consular officers and of consular employees
shall, if they do not carry on any other gainful occupation in the receiving State, be
exempt from the obligations referred to in paragraph 1 of this article.
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Article 24

SOCIAL SECURITY EXEMPTION

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, members of the
consular post with respect to services rendered by them for the sending State, and
members of their families forming part of their households, shall be exempt from
social security provisions which may be in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall apply also to
members of the private staff who are in the sole employ of members of the consular
post, on condition:

(a) That they are not nationals of or permanently resident in the receiving
State; and

(b) That they are covered by the social security provisions which are in force
in the sending State or in a third State.

3. Members of the consular post who employ persons to whom the exemption
provided for in paragraph 2 of this article does not apply shall observe the obliga-
tions incumbent on employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article, shall not
preclude voluntary participation in the social security system of the receiving State,
provided that such participation is permitted by that State.

Article 25

EXEMPTION FROM TAXATION

1. Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all dues and taxes, personal
or real, national, regional or municipal, except:

(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of
goods or services;

(b) Dues or taxes on private immovable property situated in the territory of the
receiving State, subject to the provisions of article 15;

(c) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers levied by
the receiving State, subject to the provisions of paragraph (b) of article 27;

(d) Dues and taxes on private income, including capital gains, having its source
in the receiving State and capital taxes relating to investments made in commercial
or financial undertakings in the receiving State;

(e) Charges levied for specific services rendered;
(f) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties, subject

to the provisions of article 15.
2. Members of the service staff shall be exempt from dues and taxes levied by

the receiving State on the wages they receive for their work at the consular post.
3. Members of the consular post who employ persons whose wages are not

exempt from income tax in the receiving State shall observe the obligations which
under the laws and regulations of that State impose upon employers concerning the
levying of income tax.
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Article 26

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations as
it may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs duties, taxes and
related charges, other than charges for storage, cartage and similar services, on:

(a) Articles for the official use of the consular post;

(b) Articles for the personal use of a consular officer or members of his or her
family forming part of his or her household, including articles intended for his or her
establishment. The articles intended for consumption shall not exceed the quantities
necessary for direct utilization by the persons concerned.

2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified in
paragraph 1 of this article in respect of articles imported at the time of first instal-
lation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from inspection. It may be
inspected only if there is serious reason to believe that it contains articles other than
those referred to in subparagraph (b) of paragraph 1 of this article, or articles the
import and export of which is prohibited by the laws and regulations of the receiving
State or which are subject to its quarantine laws and regulations. Such inspection
shall be carried out in the presence of the consular officer or the member of his or
her family concerned.

Article 27

ESTATE OF A MEMBER OF THE CONSULAR POST
OR OF A MEMBER OF HIS OR HER FAMILY

In the event of the death of a member of the consular post or of a member of his
or her family forming part of his or her household, the receiving State:

(a) Shall permit the export of the moveable property of the deceased, with the
exception of any such property acquired in the receiving State the export of which
was prohibited at the time of his or her death;

(b) Shall not levy national, regional or municipal estate, succession or inheri-
tance duties, and duties on transfers, on moveable property the presence of which in
the receiving State was due solely to the presence in that State of the deceased as a
member of the consular post or as a member of the family of a member of the
consular post.

Article 28

EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND CONTRIBUTIONS

The receiving State shall exempt members of the consular post and members of
their families forming part of their households from all personal services, from all
public service of any kind whatsoever, and from military obligations such as those
connected with requisitioning, military contributions and billeting.
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Article 29

BEGINNING AND END OF CONSULAR PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Every member of the consular post shall enjoy the privileges and immuni-
ties provided in this Convention from the moment he or she enters the territory of
the receiving State on proceeding to take up his or her post or, if already in its
territory, from the moment when he or she enters on his or her duties.

2. Members of the family of a member of the consular post forming part of his
or her household and members of his or her private staff shall receive the privileges
and immunities provided in this Convention from the date from which he or she
enjoys privileges and immunities in accordance with paragraph 1 of this article or
from the date of their entry into the territory of the receiving State or from the date
of their becoming a member of such family or private staff, whichever is the latest.

3. When the functions of a member of the consular post have come to an end,
his or her privileges and immunities and those of a member of his or her family
forming part of his or her household or a member of his or her private staff shall
normally cease at the moment when the person concerned leaves the receiving State
or on the expiry of a reasonable period in which to do so, whichever is the sooner,
but shall subsist until that time, even in case of armed conflict. In the case of persons
referred to in paragraph 2 of this article, their privileges and immunities shall come
to an end when they cease to belong to the household or to be in the service of a
member of the consular post provided, however, that if such persons intend leaving
the receiving State within a reasonable period thereafter, their privileges and immu-
nities shall subsist until the time of their departure.

4. However, with respect to acts performed by a consular officer or a consular
employee in the exercise of his or her functions, immunity from jurisdiction shall
continue to subsist without any limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the members of
his or her family forming part of his or her household shall continue to enjoy the
privileges and immunities accorded to them until they leave the receiving State or
until the expiry of a reasonable period enabling them to do so, whichever is the
sooner.

Article 30

RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS OF THE RECEIVING STATE

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all
persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations
of the receiving State. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of
that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not exclude the possibility
of offices of other institutions or agencies being installed in part of the building in
which the consular premises are situated, provided that the premises assigned to
them are separate from those used by the consular post. In that event, the said
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offices shall not, for the purposes of this Convention, be considered to form part of

the consular premises.

Article 31

INSURANCE AGAINST THIRD PARTY RISKS

Members of the consular post shall comply with any requirement imposed by
the laws and regulations of the receiving State in respect of insurance against third
party risks arising from the use of any vehicle, vessel or aircraft.

Article 32

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING GAINFUL PRIVATE OCCUPATION

1. Consular officers shall not carry on for personal profit any professional or
commercial activity in the receiving State.

2. Privileges and immunities provided in this Convention shall not be ac-
corded:

(a) To consular employees or to members of the service staff who carry on any
private gainful occupation in the receiving State;

(b) To members of the family of a person referred to in subparagraph (a) of this
paragraph or to members of his or her private staff;

(c) To members of the family of a member of the consular post who themselves
carry on any gainful private occupation in the receiving State.

Article 33

NATIONALS OR PERMANENT RESIDENTS OF THE RECEIVING STATE

Members of the consular post, other than consular officers, who are nationals
of or permanently, resident in the receiving State and members of their families shall
enjoy facilities, privileges and immunities only insofar as these are granted to them
by the receiving State. The receiving State shall, however, exercise its jurisdiction
over those persons in such a way as not to hinder unduly the performance of the
functions of the consular post.

Article 34

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

Consular functions are exercised by consular posts. They are also exercised by
diplomatic missions in accordance with the provisions of this Convention.

Article 35

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY DIPLOMATIC MISSIONS

1. The provisions of this Convention apply also, so far as the context permits,
to the exercise of consular functions by a diplomatic mission.
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2. The names of the members of a diplomatic mission charged with the exer-
cise of the consular functions of the mission shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving State or to the authority designated by that Ministry.

3. In the exercise of consular functions, a diplomatic mission may address
both the local and central authorities of the receiving State to the extent that this is
allowed by the laws, regulations and usages of the receiving State.

4. The privileges and immunities of the members of a diplomatic mission re-
ferred to in paragraph 2 of this article shall continue to be governed by the rules of
international law concerning diplomatic relations.

Article 36

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS WITHIN AND OUTSIDE THE CONSULAR
DISTRICT, IN A THIRD STATE OR ON BEHALF OF A THIRD STATE

1. A consular officer is entitled to exercise within his or her consular district
the consular functions specified in this Convention.

2. A consular officer may, with the consent of the receiving State, exercise
consular functions outside his or her consular district.

3. The sending State may, after notifying the States concerned, entrust a con-
sular post established in the receiving State with the exercise of consular functions
in a third State, unless the receiving State expressly objects.

4. Upon appropriate notification to the receiving State, a consular post of the
sending State may, unless the receiving State objects, exercise consular functions in
the receiving State on behalf of a third State.

Article 37

CONSULAR FUNCTIONS IN GENERAL

Subject to other related articles of this Convention, consular functions consist
in:

(a) Protecting in the receiving State the interests of the sending State and of its
nationals, within the limits permitted by international law;

(b) Furthering the development of commercial, economic, cultural and scien-
tific relations between the sending State and the receiving State and otherwise pro-
moting friendly relations between them in accordance with the provisions of this
Convention;

(c) Ascertaining by all lawful means conditions and developments in the com-
mercial, economic, cultural and scientific life of the receiving State, reporting
thereon to the Government of the sending State and giving information to persons
interested;

(d) Issuing, revoking, amending, withdrawing or withholding passports and
other travel documents of nationals of the sending State, and, for persons wishing
to travel to the sending State, issuing, extending or revoking visas or appropriate
documents;

(e) Helping and assisting nationals of the sending State;
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( Enlisting the assistance of the competent authorities of the receiving State
to locate nationals of the sending State where there is concern for their welfare or
for other humanitarian considerations;

(g) Safeguarding the right of nationals of the sending State to depart promptly
from the receiving State subject to:

(1) Completion, where special circumstances apply, of administrative or judi-
cial proceedings involving the person seeking to depart; and

(2) Completion by the person seeking to depart of normal departure formali-
ties, provided that the need for completion of these matters shall be applied without
discrimination and shall not be used to frustrate prompt departure;

(h) Acting as notary and civil registrar and in capacities of a similar kind, and
performing certain functions of an administrative nature, provided that there is
nothing contrary thereto in the laws and regulations of the receiving State;

(i) Safeguarding the interests of nationals of the sending State in cases of suc-
cession mortis causa in the territory of the receiving State, in accordance with the
laws and regulations of the receiving State;

(j) Safeguarding, within the limits imposed by the laws and regulations of the
receiving State, the interests of minors and other persons lacking full capacity who
are nationals of the sending State, particularly where any guardianship or trustee-
ship is required with respect to such persons;

(k) Subject to the practices and procedures obtaining in the receiving State,
representing or arranging appropriate representation for nationals of the sending
State before the tribunals and other authorities of the receiving State for the purpose
of obtaining, in accordance with the laws and regulations of the receiving State,
provisional measures for the preservation of the rights and interests of these nation-
als, where, because of absence or any other reason, such nationals are unable at the
proper time to assume the defence of their rights and interests;

(1) Transmitting judicial and extrajudicial documents or executing letters roga-
tory or commissions to take evidence for the courts of the sending State in accord-
ance with international agreements in force or, in the absence of such international
agreements, in any other manner compatible with the laws and regulations of the
receiving State;

(m) Exercising rights of supervision and inspection provided for in the laws
and regulations of the sending State in respect of vessels and aircraft having the
nationality of the sending State, and in respect of their crews;

(n) Extending assistance to vessels and aircraft mentioned in subparagraph (m)
of this article and to their crews, taking statements regarding the voyage of a vessel,
examining and stamping the ship's documents, and, without prejudice to the powers
of the authorities of the receiving State, conducting investigations into any incidents
which occurred during the voyage, and settling disputes of any kind between the
master, the officers and the seamen in so far as this may be authorized by the laws
and regulations of the sending State;

(o) Performing any other functions entrusted to a consular post by the sending
State which are not prohibited by the laws and regulations of the receiving State or
to which no objection is made by the receiving State or which are referred to in the
international agreements in force between the sending State and the receiving State.
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Article 38

CONSULAR ACCESS

1. Consular officers shall be free to communicate with nationals of the
sending State and to have access to them. Nationals of the sending State shall have
the same freedom with respect to communication with and access to the consular
officers of the sending State.

2. Consular officers may request assistance from the competent authorities of
the receiving State in search of missing nationals of the sending State.

Article 39

FUNCTIONS IN RESPECT OF DETENTION AND TRIAL

1. If a national of the sending State is detained within the consular district, the
competent authorities of the receiving State shall, without delay, inform the consular
post of the sending State.

2. Any communication addressed to the consular post by the detained na-
tional of the sending State shall be forwarded by the authorities of the receiving
State without delay to the consular post.

3. A consular officer shall be entitled to visit a detained national of the sending
State in order to converse with him or her and to deliver to and receive from him or
her mail and parcels and to arrange for his or her legal representation. The first of
these visits shall be permitted as soon as possible. Subsequent visits shall be per-
mitted periodically, but at intervals of not more than two months.

4. Consular officers shall refrain from taking action on behalf of a detained
national of the sending State if the national concerned expressly opposes such
action in the presence of the consular officer.

5. The receiving State shall inform nationals of the sending State detained or
subject to trial or other proceedings of the provisions of this article.

6. In this article, a reference to a person who has been detained shall include
a reference to a person who has been detained, arrested or subjected to any other
form of limitation of his or her personal freedom, including such a person who is in
custody pending trial or who is serving a prison sentence in the receiving State.

7. The rights contained in this article shall be exercised in accordance with the
laws and regulations of the receiving State provided that these laws and regulations
enable full effect to be given to the purposes for which these rights are intended.

Article 40

FUNCTIONS IN RESPECT OF INHERITANCE

1. The competent authorities of the receiving State shall as soon as possible
notify a consular officer of the death within his or her consular district of a person
known by those authorities to be a national of the sending State and shall inform the
consular officer of the existence of an estate, of a will and whether a person present
or represented in the receiving State has been appointed to administer that estate.
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2. The competent authorities of the receiving State shall as soon as possible
inform a consular officer of an estate left in the receiving State when the succes-
sor or a beneficiary is the sending State or any person known by those competent
authorities to be a national of the sending State.

3. If a consular officer is the first to learn of the death in the receiving State of
a national of the sending State or of the existence of an estate located in the receiving
State left by a deceased national of the sending State, he or she shall inform the
competent authorities of the receiving State.

4. A consular officer shall be entitled, in relation to estate matters specified in
paragraphs 1, 2 and 3 of this article and to the extent permitted under the laws and
regulations of the receiving State:

(a) To request the receiving State to take measures or to take steps personally
for the safeguarding, preservation and administration of the estate;

(b) To be present during, or otherwise to participate in, the taking of the meas-
ures referred to in subparagraph (a) of this paragraph; and

(c) To arrange for the representation of a national of the sending State having a
legitimate interest in the estate who is neither present nor represented in the re-
ceiving State.

5. Where a representation is arranged under paragraph 4 (c) of this article, this
representation shall remain operative until the persons so represented appoint their
own representatives or assume the defence of their rights and interests.

6. If a national of the sending State dies during his or her temporary stay in the
receiving State, not being domiciled in that State, the consular officer may, subject
to the law of the receiving State, take possession of and dispose of the documents,
money and other personal property of the deceased provided that there is no person
in the receiving State who is entitled to claim such documents, money or personal
property. Provisional custody shall be relinquished in accordance with the laws and
regulations of the receiving State to a duly appointed administrator or other author-
ized person.

7. The sending and receiving States shall facilitate the transfer of inheritances:

(a) By approving the export and import of articles forming part of the estate
where the export and import of such articles is not expressly prohibited by the laws
and regulations of States whose approval of the import or export is required; and

(b) By allowing the realization of any part of the estate which is not exported
under the provisions of subparagraph (a) of this paragraph; and

(c) By allowing the net proceeds of such realization, after the deduction of fees,
taxes and duties, to be transferred to the beneficiary in the State of his or her resi-
dence, in the currency of the sending State or in any other freely convertible cur-
rency.

8. A consular officer may on behalf of a national of the sending State, if such
national is not present in the receiving State, receive from a court, authorities or an
individual, money or other property to which the national concerned is entitled as
a consequence of the death of any person, including the estate, payments made
in pursuance of accident compensation laws and the proceeds of life insurance
policies.
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Article 41

FUNCTIONS REGARDING NATIONALITY MATTERS

A consular officer shall be entitled:

(a) To register nationals of the sending State;

(b) To accept applications and receive, issue or deliver documents on matters
of nationality, subject to the laws and regulations of the sending State.

Article 42

FUNCTIONS REGARDING CIVIL STATUS MATTERS

1. A consular officer shall be entitled:

(a) To maintain registers of births and deaths of nationals of the sending State
and to receive or obtain relevant communications and documents;

(b) To accept any application or declaration relating to the civil status of na-
tionals of the sending State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article do not exempt the persons
concerned from any obligations under the laws and regulations of the receiving
State.

Article 43

GUARDIANSHIP FUNCTIONS

1. If the relevant information is available to the competent authorities of the
receiving State, they shall have the duty to inform the competent consular post
without delay of any case where the appointment of a guardian or trustee appears to
be in the interests of a minor or other person lacking full capacity who is a national
of the sending State.

2. The consular officer shall be entitled to propose to the competent author-
ities of the receiving State the names of appropriate persons to act as guardians or
trustees.

Article 44

RENDERING ASSISTANCE TO VESSELS

1. A consular officer shall be entitled to render appropriate assistance and
support to a vessel of the sending State which is in a port or other anchorage of the
receiving State or is in the internal waters or territorial sea of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to meet and communicate with the mas-
ter and members of the crew on the vessel and elsewhere in accordance with the
laws and regulations of the receiving State.

3. A consular officer may address the competent authorities of the receiving
State and request their support in carrying out his or her functions with regard to all

Vol. 1950, 1-33412



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 343

matters relating to a vessel of the sending State and with regard to the master,
members of the crew and the cargo.

Article 45

RENDERING ASSISTANCE TO MASTER AND CREW

1. To the extent that the following actions are not contrary to the laws and
regulations of the receiving State, a consular officer shall be entitled:

(a) To investigate any incident which occurs aboard a vessel of the sending
State, to question the master and any member of the crew with reference to such
incidents, to inspect the vessel's papers, to receive information regarding the voyage
and destination of the vessel and also to render assistance in connection with the
entry and departure of a vessel and its stay in the port;

(b) To settle disputes between the master and a member of the crew, including
disputes concerning wages and employment contracts;

(c) To undertake formalities connected with the signing on and discharging of
the master or of a member of the crew;

(d) To arrange medical treatment for the master, a member of the crew or a
passenger of the vessel and to arrange for their repatriation to the sending State;

(e) To receive, draw up, certify or prolong any declaration or other document
provided for by the laws and regulations of the sending State in regard to a vessel of
the sending State or its cargo;

(f) To undertake other steps to apply the laws and regulations of the sending
State concerning merchant shipping.

2. A consular officer shall be entitled, in accordance with the laws and regula-
tions of the receiving State, to appear together with the master or a member of the
crew before the courts or other authorities of the receiving State in order to render
them assistance.

Article 46

PROTECTION OF INTERESTS IN THE EVENT OF INVESTIGATIONS
ON BOARD A VESSEL

1. If the courts or other competent authorities of the receiving State intend to
take coercive measures or to conduct an investigation on board a vessel of the
sending State which is in the internal waters, territorial sea or internal waterways of
the receiving State, the consular officer shall be notified in advance by the compe-
tent authorities of the receiving State so that he or she can be present when such
actions are taken. If the consular officer is not present when such actions are taken,
the competent authorities of the receiving State shall, on request, inform him or her
thereof in writing. If the urgency of the measures to be taken does not allow prior
notification to the consular officer, the competent authorities of the receiving State
shall inform the consular officer in writing of the occurrence and the action taken,
even when the consular officer has not so requested.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply if the compe-
tent authorities of the receiving State summon the master or a member of the crew
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of a vessel of the sending State to answer questions on shore on matters affecting the
vessel.

3. Except at the request of, or with the permission of, the consular officer or
the master of the vessel of the sending State, the judicial or other competent author-
ities of the receiving State shall not interfere on board a vessel of the sending State
in the internal affairs of the vessel on questions of relations between the members of
the crew, labour relations, discipline on board and other activities of an internal
character relating to the vessel provided that the laws and regulations relating to the
peace and safety of the receiving State are not violated.

4. The provisions of this article shall not be applied, however, to ordinary-
customs, immigration, passport and sanitary controls or to other measures under-
taken by the competent authorities of the receiving State at the request of, or with
the consent of, the master of the vessel. This article shall not affect the rights and
obligations of the Parties under multilateral treaties in force between them.

Article 47

ASSISTANCE IN THE CASE OF DAMAGE TO VESSELS

1. If a vessel of the sending State is wrecked, grounded or suffers any other
damage in the internal or territorial waters of the receiving State, the competent
authorities of the receiving State shall notify a consular officer as soon as possible
and shall inform him or her of the measures taken to save the passengers and crew
and salvage the vessel and its cargo.

2. The consular officer may either assist a vessel of the sending State, the
members of the crew thereof and such of the passengers thereof who are nationals
of the sending State or he or she may request the receiving State to provide such
assistance.

3. If the owner of a vessel of the sending State, the master or other authorized
person is not in a position to undertake the necessary measures to safeguard, salvage
or dispose of the vessel or its cargo, the consular officer of the sending State, on
behalf of the owner, shall either undertake those measures which the owner of the
vessel or the cargo would undertake in such a case or request the receiving State to
undertake those measures.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall also apply to
objects belonging to a national of the sending State or of a third State which were
found on the shore or in the waters of the receiving State or which have been brought
to a port of the receiving State.

5. The competent authorities of the sending State shall extend all necessary
assistance to a consular officer in taking the measures relating to the salvage of a
vessel of the sending State.

6. A vessel of the sending State which has suffered damage, as well as its cargo
and property, shall be exempt from customs duties, charges and fees in the receiving
State, unless the vessel and its cargo are held in bond in that State.
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Article 48

FUNCTIONS WITH REGARD TO AIRCRAFT

Articles 44 to 47 of this Convention shall also apply to civil aircraft to the extent
that they are not contrary to any international agreement on civil aviation to which
both States are parties.

Article 49

COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

In the exercise of their functions, consular officers may address:
(a) The local competent authorities of their consular district;
(b) The central competent authorities of the receiving State to the extent that

this is allowed by the laws, regulations and usages of the receiving State or by the
relevant international agreements to which the sending State and the receiving State
are parties.

Article 50

CONSULAR FEES AND CHARGES

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State the fees
and charges provided by the laws and regulations of the sending State for consular
acts.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in para-
graph 1 of this article, and the receipts for such fees and charges, shall be exempt
from all dues and taxes in the receiving State.

3. The receiving State shall allow the consular post to deposit the sums so
collected to its official banking account.

Article 51

TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER OF A CONSULAR POST

The functions of a member of a consular post shall come to an end, inter alia:

(a) On notification by the sending State to the receiving State that his or her
functions have come to an end;

(b) On withdrawal of the exequatur or other authorization granted by the re-
ceiving State under article 3 of this Convention;

(c) On notification by the receiving State to the sending State that the receiving
State has ceased to consider him or her as a member of the consular staff.
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Article 52

DEPARTURE FROM THE TERRITORY OF THE RECEIVING STATE

The receiving State shall, even in case of armed conflict, grant to members of
the consular post and members of the private staff, other than nationals of the re-
ceiving State, and to members of their families forming part of their households
irrespective of nationality, the necessary time and facilities to enable them to pre-
pare their departure and to leave at the earliest possible moment after the termina-
tion of the functions of the members concerned. In particular, it shall, in case of
need, place at their disposal the necessary means of transport for themselves and
such property as they may have acquired in the receiving State the export of which
is not prohibited at the time of departure.

Article 53

PROTECTION OF CONSULAR PREMISES AND ARCHIVES AND OF THE INTERESTS
OF THE SENDING STATE IN EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

1. In the event of the severance of consular relations between the two States:

(a) The receiving State shall, even in the case of armed conflict, respect and
protect the consular premises, together with the property of the consular post and
the consular archives;

(b) The sending State may entrust the custody of the consular premises,
together with the property contained therein and the consular archives, to a third
State acceptable to the receiving State;

(c) The sending State may entrust the protection of its interests and those of its
nationals to a third State acceptable to the receiving State.

2. In the event of the temporary or permanent closure of a consular post, the
provisions of subparagraph (a) of paragraph 1 of this article shall apply. In addition:

(a) If the sending State, although not represented in the receiving State by a
diplomatic mission, has another consular post in the territory of that State, that
consular post may be entrusted with the custody of the premises of the consular post
which has been closed, together with the property contained therein and the consu-
lar archives, and, with the consent of the receiving State, with the exercise of consu-
lar functions in the district of that consular post; or

(b) If the sending State has no diplomatic mission and no other consular post
in the territory of the receiving State, the provisions of subparagraphs (b) and (c) of
paragraph 1 of this article shall apply.

Article 54

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Convention is subject to ratification in accordance with the constitu-
tional requirements of the Contracting Parties and shall enter into force thirty days
after the date of the exchange of the instruments of ratification.

2. This Convention shall remain in force until the expiration of six months
from the date on which one of the Contracting Parties gives to the other Contracting
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Party written notification through the diplomatic channel of its intention to termi-
nate this Convention.

DONE at Moscow on this 8th day of September 1992, in duplicate, in the
Lithuanian and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic For the Russian
of Lithuania: Federation:

ALGIRDAS SAUDARGAS VITALIJ CHURKIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REfPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LA FtDtRATION DE RUSSIE

La Rdpublique de Lituanie et la Fdddration de Russie,

Ddsireuses de contribuer au d6veloppement de relations amicales entre les
deux pays et d'assurer une meilleure protection des droits et des intdrats de leurs
ressortissants,

Souhaitant 6tablir, dans le prolongement de la Convention de Vienne sur les
relations consulaires sign6e A Vienne le 24 avril 19632, des dispositions compl6men-
taires relatives A la conduite des relations consulaires,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins de la prdsente Convention :

1) L'expression << poste consulaire > s'entend de tout consulat g6ndral, consu-
lat, vice-consulat ou agence consulaire;

2) L'expression << circonscription consulaire > s'entend du territoire attribu6
A un poste consulaire pour l'exercice de fonctions consulaires;

3) L'expression << chef de poste consulaire s'entend de la personne charg6e
d'agir en cette qualit6;

4) L'expression q fonctionnaire consulaire s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg6e en cette qualit6 de l'exercice de fonc-
tions consulaires;

5) L'expression << employ6 consulaire s'entend de toute personne employ6e
dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

6) L'expression << membre du personnel de service s'entend de toute per-
sonne affectde au service domestique d'un poste consulaire;

7) L'expression << membres du poste consulaire s'entend des fonctionnaires
consulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service;

8) L'expression << membres du personnel consulaire s'entend des fonction-
naires consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employ6s consulaires
et des membres du personnel de service;

9) L'expression < membres du personnel priv6 > s'entend d'une personne
employ6e exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

I Entr6e en vigueur le 30 novembre 1995 par l'change des instruments de ratification, conform6ment A I'article 54.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 596, p. 261.
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10) L'expression " locaux consulaires > s'entend des bAtiments ou des parties
de bqtiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propridtaire, sont utilisds
exclusivement aux fins du poste consulaire;

11) L'expression « archives consulaires > comprend tous les papiers, docu-
ments, correspondance, livres, films, rubans magndtiques, disquettes et registres du
poste consulaire, ainsi que le matdriel du chiffre, les fichiers et les meubles destinds
A les prot6ger et A les conserver;

12) L'expression <« navire de l'Etat d'envoi > s'entend de tout navire, A
l'exception des vaisseaux de guerre, admis A battre pavilion de I'Etat d'envoi;

13) L'expression « a6ronef de l'Etat d'envoi s'entend de tout a6ronef, A
l'exception des avions militaires, admis A porter les insignes de l'Etat d'envoi.

Article 2

ETABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES

1. Un poste consulaire ne peut re 6tabli par l'Etat d'envoi sur le territoire de
l'Etat de r6sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le si~ge du poste consulaire, sa classe, la circonscription consulaire et le
nombre de fonctionnaires consulaires sont fix6s par accord entre l'Etat d'envoi et
I'Etat de r6sidence.

3. Des modifications ult6rieures ne peuvent Atre apport6es par l'Etat d'envoi
au si~ge du poste consulaire, A sa classe, A la circonscription consulaire ou au nom-
bre de fonctionnaires consulaires qu'avec le consentement de l'Etat de r6sidence.

4. Le consentement de r'Etat de r6sidence est 6galement requis si un consulat
g6n6ral ou un consulat veut ouvrir un vice-consulat ou une agence consulaire dans
une localit6 autre que celle oci il est lui-m~me 6tabli.

5. Le consentement expr~s et pr6alable de l'Etat de r6sidence est 6galement
requis pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un consulat existant, en dehors
du si~ge de celui-ci.

Article 3

NOMINATION DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Avant de nommer le chef de poste consulaire, 'Etat d'envoi doit obtenir,
par la voie diplomatique ou d'autres voies appropri6es, le consentement de l'Etat de
r6sidence au sujet de la personne propos6e.

2. Si l'Etat de r6sidence refuse de donner son consentement A la nomination
d'une personne comme chef de poste consulaire, il n'est pas tenu de communiquer

'Etat d'envoi les raisons de son refus.

3. L'Etat d'envoi transmet par la voie diplomatique au ministre des affaires
6trangres de l'Etat de r6sidence la lettre de provision ou un autre document ana-
logue relatif A la nomination du chef de poste consulaire. Ce document indique les
nom et pr6noms du chef de poste consulaire, sa nationalit6, la classe de son poste, sa
circonscription consulaire et le si~ge du poste consulaire.
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4. Apr~s la remise de la lettre de provision ou d'un autre document analogue
relatif A la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de r6sidence d61ivre au
chef de poste consulaire une autorisation, appel6e exequatur, de quelque forme que
ce soit. L'Etat de r6sidence qui refuse de d61ivrer l'exequatur n'est pas tenu de
communiquer A l'Etat d'envoi les raisons de son refus.

5. A l'exception des cas pr6vus au paragraphe 6 du pr6sent article et A l'arti-
cle 4, le chef de poste consulaire n'est admis A l'exercice de ses fonctions qu'apres
la d6livrance de cet exequatur.

6. L'Etat de r6sidence peut admettre A titre provisoire le chef de poste consu-
laire A l'exercice de ses fonctions en attendant la d6livrance de l'exequatur. Dans ce
cas, les dispositions de la pr6sente Convention sont applicables.

7. Ds que le chef de poste consulaire est admis, mame A titre provisoire,
l'exercice de ses fonctions, l'Etat de r6sidence informe imm&tiatement les autorit6s
comp6tentes de la circonscription consulaire. II prend en outre les mesures n6ces-
saires afin que le chef de poste consulaire puisse s'acquitter de ses devoirs et b6n6fi-
cier des dispositions de ]a pr6sente Convention.

Article 4

EXERCICE k TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS
DE CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est empch d'exercer ses fonctions ou si son
poste est vacant, un g6rant int6rimaire peut agir A titre provisoire comme un chef de
poste consulaire. L'Etat d'envoi peut nommer comme g6rant int6rimaire un fonc-
tionnaire consulaire du poste consulaire en question ou d'un autre poste consulaire
dans l'Etat de r6sidence, ou bien l'un des membres du personnel diplomatique de sa
mission diplomatique dans l'Etat de rdsidence. L'expression « membres du person-
nel diplomatique s'entend des membres de la mission diplomatique ayant le rang
de diplomate.

2. Les nom et prdnoms et la nationalitd du g6rant int6rimaire sont notifi6s, soit
par la mission diplomatique de l'Etat d'envoi, soit, A d6faut d'une mission diploma-
tique de cet Etat dans l'Etat de r6sidence, par le chef du poste consulaire, soit, au cas
oti celui-ci est empchd de le faire, par toute autorit6 comp6tente de l'Etat d'envoi,
au minist;re des affaires 6trangres de l'Etat de r6sidence ou A l'autorit6 ddsign6e
par ce minist~re. En r~gle g6n6rale, cette notification doit Ptre faite A l'avance.

3. Les autorit6s compdtentes de l'Etat de r6sidence doivent pr~ter assistance
et protection au g6rant int6rimaire. Pendant sa gestion, les dispositions de la pr6-
sente Convention lui sont applicables au meme titre qu'au chef de poste consulaire
dont il s'agit.

4. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la repr6sentation diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence est nomm6 g6rant int6rimaire par
l'Etat d'envoi dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article, il
continue A jouir des privileges et immunit6s diplomatiques si l'Etat de r6sidence ne
s'y oppose pas.
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Article 5

NOMINATION DES MEMBRES DU PERSONNEL CONSULAIRE

1. Sous r6serve des dispositions des articles 3, 6 et 7, l'Etat d'envoi nomme A
son gr6 les membres du personnel consulaire.

2. L'Etat d'envoi notifie A l'Etat de r6sidence les nom et pr6noms, la natio-
nalit6, la cat6gorie et la classe de tous les fonctionnaires consulaires autres que le
chef de poste consulaire assez A l'avance pour que l'Etat de rdsidencepuisse, s'il le
d6sire, exercer les droits que lui confire le paragraphe 3 de l'article 7 de la pr6sente
Convention.

3. L'Etat de r6sidence ddlivre A tous les membres du poste consulaire et aux
membres de leur famille une carte d'identit6 reconnaissant leur statut de membres
du poste consulaire ou de membres de leur famille.

Article 6

NATIONALIT9 DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les fonctionnaires consulaires auront la nationalit6 de l'Etat d'envoi.

Article 7

PERSONNE DECLARI-E <NON GRATA >>

1. L'Etat de r6sidence peut A tout moment informer l'Etat d'envoi par la voie
diplomatique qu'un fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout
autre membre du personnel consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi rappel-
lera alors la personne en cause ou mettra fin A ses fonctions dans ce poste consulaire,
selon le cas.

2. Si l'Etat d'envoi refuse d'ex6cuter ou n'ex6cute pas dans un d6lai raison-
nable les obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle, l'Etat de r6sidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur A la personne en cause
ou cesser de la consid6rer comme membre du personnel consulaire.

3. Une personne nomm6e membre d'un poste consulaire peut 8tre d6clar6e
non acceptable avant d'arriver sur le territoire de l'Etat de r6sidence ou, si elle s'y
trouve d6jA, avant d'entrer en fonctions au poste consulaire. L'Etat d'envoi doit,
dans un tel cas, retirer ]a nomination.

4. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 1 et 3 du pr6sent article, l'Etat de
r6sidence n'est pas tenu de communiquer A l'Etat d'envoi les raisons de sa d6cision.

Article 8

NOTIFICATION A L'ETAT DE R9SIDENCE DES NOMINATIONS,
ARRIVEES ET DIPARTS

1. Sont notifi6s au ministire des affaires 6trangires de I'Etat de r6sidence ou
Sl'autorit6 d6sign6e par ce ministere:
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a) La nomination des membres d'un poste consulaire, leur arriv6e apr~s leur
nomination au pQste consulaire, leur d6part d6finitif ou la cessation de leurs fonc-
tions, ainsi que tous autres changements intdressant leur statut qui peuvent se pro-
duire au cours de leur service au poste consulaire;

b) L'arriv6e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre
d'un poste consulaire vivant A son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne
devient ou cesse d'etre membre de la famille;

c) L'arriv6e et le d6part d6finitif de membres du personnel priv6 et, s'il y a lieu,
la fin de leur service en cette qualit6;

d) L'engagement et le licenciement de personnes r6sidant dans l'Etat de r6si-
dence en tant que membres du poste consulaire ou en tant que membres du person-
nel priv6 ayant droit aux privileges et immnunit6s.

2. Chaque fois qu'il est possible, l'arriv6e et le d6part d6finitif doivent 6gale-
ment faire l'objet d'une notification pr6alable.

Article 9

ACQUISITION DE LOCAUX CONSULAIRES ET DE RtSIDENCES

1. L'Etat d'envoi a le droit, en son nom ou par l'interm6diaire de toute per-
sonne physique ou morale autoris6e par lui, conform6ment aux lois et riglements de
l'Etat de r6sidence et avec le consentement de cet Etat, d'acqudrir en propre, d'obte-
nir la concession, de louer ou d'occuper de toute autre maniire :

a) Des locaux consulaires, une r6sidence pour le chef du poste consulaire, et
une rdsidence pour chacun des fonctionnaires consulaires et des employ6s consu-
laires qui n'est pas ressortissant ni r6sident permanent de l'Etat de r6sidence;

b) Le terrain destin6 A la construction de chacun de ces locaux consulaires et
r6sidences.

2. Conformdment aux conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent
article, l'Etat d'envoi peut 6galement am6liorer ces locaux, r6sidences ou terrains.

3. L'Etat de r6sidence accorde en cas de besoin A l'Etat d'envoi l'assistance
et l'appui n6cessaires pour la r6alisation des droits mentionn6s aux paragraphes 1
et 2 du pr6sent article.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne doit Atre interpr6t6e comme dis-
pensant l'Etat d'envoi de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence
relatifs A l'implantation et A la construction des btiments ainsi que les lois et r~gle-
ments relatifs A l'am6nagement et au zonage urbains.

Article 10

FONCTIONNAIRES CONSULAIRES HONORAIRES

Si les deux Parties contractantes d6cident de la nomination d'un fonctionnaire
consulaire honoraire, elles se concerteront en vue d'6tablir des arrangements, sur la
base des dispositions de la pr6sente Convention et des rigles du droit international
coutumier, aux fins de d6finir le r6gime applicable aux fonctionnaires consulaires
honoraires.
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Article 11

PROTECTION DES POSTES CONSULAIRES ET DES MEMBRES
DES POSTES CONSULAIRES ET FACILITIS ACCORDIIES

1. L'Etat de residence accorde toutes facilit6s pour 'accomplissement des
fonctions du poste consulaire.

2. L'Etat de residence traite les fonctionnaires consulaires avec le respect qui
leur est di et prend toutes mesures approprides pour empecher toute atteinte A la
personne, la libert6 ou la dignit6 des fonctionnaires consulaires ou des autres mem-
bres du poste consulaire qui ne sont ni ressortissants ni rdsidents permanents de
l'Etat de residence, ainsi que des membres de la famille vivant au foyer de chacune
des personnes susmentionn.es.

Article 12

PAVILLON ET 9CUSSON NATIONAUX

1. L'Etat d'envoi a le droit d'utiliser son pavilion national et son 6cusson aux
armes de l'Etat dans l'Etat de rdsidence conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

2. Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut &re arbord et l'6cusson aux
armes de l'Etat plac6 sur le bitiment occup6 par le poste consulaire et sur sa porte
d'entr6e, ainsi que sur la rdsidence du chef de poste consulaire et sur ses moyens de
transport lorsque ceux-ci sont utilists pour les besoins du service.

3. Dans l'exercice des droits accordts par le pr6sent article, l'Etat d'envoi
observe les lois, r~glements et usages de l'Etat de rdsidence.

Article 13

INVIOLABILITA DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables conformtment aux dispositions du
pr6sent article.

2. Les autoritts de l'Etat de r6sidence ne peuvent ptnttrer dans la partie des
locaux consulaires que le poste consulaire utilise exclusivement pour les besoins
de son travail, sauf avec le consentement du chef de poste consulaire, du chef de
la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne dtsignde par l'un ou
l'autre. A moins que les personnes mentionntes dans le present paragraphe ne s'y
opposent expresstment, en cas d'incendie ou autre sinistre exigeant des mesures de
protection imm&tiates, les autorit6s de l'Etat de residence peuvent p6ndtrer dans
les locaux consulaires. Cependant, les autoritts ne sont en aucun cas autoris6es A
enfreindre les principes d'inviolabilit6 des archives des locaux consulaires et, en
particulier, A les examiner ou A les saisir.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, l'Etat de
residence a l'obligation sp&ciale de prendre toutes les mesures approprites pour
empcher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag6s et pour
empecher que la paix du poste consulaire ne soit troublte ou sa dignit6 amoindrie.
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4. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consulaire,
ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de rdqui-
sition A des fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique.

Article 14

INVIOLABILITE DES ARCHIVES ET DOCUMENTS CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 15

EXEMPTION FISCALE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires et la r6sidence du chef de poste consulaire dont
l'Etat d'envoi ou toute personne agissant pour le compte de cet Etat est propridtaire
ou locataire sont exempts de tous imp6ts et taxes de toute nature, nationaux, r6gio-
naux ou communaux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes perques en r6mun6ration
de services particuliers rendus.

2. L'exemption fiscale pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique
pas A ces imp6ts et taxes lorsque, d'apr~s les lois et r~glements de 'Etat de rdsi-
dence, ils sont A la charge de la personne qui a contract6 avec l'Etat d'envoi ou avec
la personne agissant pour le compte de cet Etat.

Article 16

LIBERT12 DE MOUVEMENT

Sous r6serve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'accs est interdit
ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 nationale, l'Etat de rdsidence assure la
libert6 de ddplacement et de circulation sur le territoire de la circonscription consu-
laire A tous les membres du poste consulaire.

Article 17

LIBERTt DE COMMUNICATION

1. L'Etat de rdsidence permet et protege la libert6 de communication du poste
consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement, les
missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, oa qu'ils
se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens de communication
appropri6s, y compris les courriers diplomatiques ou consulaires, la valise diploma-
tique ou consulaire et les messages en code ou en chiffre. Toutefois, le poste consu-
laire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec l'assentiment de
l'Etat de r6sidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. L'expres-
sion << correspondance officielle >> s'entend de toute la correspondance relative au
poste consulaire et A ses fonctions.

3. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques ext6-
rieures visibles de leur caractre et ne peuvent contenir que la correspondance offi-
cielle, ainsi que des documents ou objets destin6s exclusivement A un usage officiel.
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4. La valise consulaire ne doit 8tre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence ont de sdrieux motifs de croire que la
valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et les objets
vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article, elles peuvent demander que la valise soit
ouverte en leur pr6sence par un repr6sentant autoris6 de l'Etat d'envoi. Si les auto-
rit6s dudit Etat opposent un refus t la demande, la valise est renvoy6e A son lieu
d'origine.

5. Le courrier consulaire doit 8tre porteur d'un document officiel attestant sa
qualit6 et pr6cisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. A moins que
l'Etat de r6sidence n'y consente, il ne doit 8tre ni un ressortissant de l'Etat de
r6sidence, ni, sauf s'il est ressortissant de l'Etat d'envoi, un r6sident permanent de
l'Etat de r6sidence. Dans l'exercice de ses fonctions, ce courrier est prot6g6 par
l'Etat de r6sidence, jouit de l'inviolabilit6 de sa personne et ne peut atre soumis A
aucune forme d'arrestation ou de d&ention.

6. L'Etat d'envoi, ses missions diplomatiques et ses postes consulaires
peuvent d6signer des courriers consulaires ad hoc. Dans ce cas, les dispositions du
paragraphe 5 du pr6sent article sont 6galement applicables, sous r6serve que les
immunit6s qui y sont mentionn6es cesseront de s'appliquer des que le courrier aura
remis au destinataire la valise consulaire dont il a la charge.

7. La valise consulaire peut 8tre confi6e au commandant d'un navire ou d'un
a6ronef commercial qui doit arriver A un point d'entr6e autoris6. Ce comman-
dant doit etre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis consti-
tuant la valise, mais il n'est pas consid6rA comme un courrier consulaire. A la suite
d'un arrangement avec les autorit6s locales comp6tentes, le poste consulaire peut
envoyer un de ses membres prendre, directement et librement, possession de la
valise des mains du commandant du navire ou de l'a6ronef, ainsi que lui transmettre
la valise.

Article 18

INVIOLABILIT9 PERSONNELLE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaire5 et les membres de leur famille b6n6ficient de
l'inviolabilit6 personnelle. Ils ne peuvent tre mis en 6tat d'arrestation ni soumis A
aucune forme de d6tention.

2. L'Etat de r6sidence est tenu de s'adresser aux fonctionnaires consulaires et
aux membres de leur famille avec les 6gards qui leur sont dus et de prendre toutes
les mesures n6cessaires pour emp&her toute atteinte A leur libert6 et 0 leur dignit6
personnelles.

Article 19

IMMUNITI DE JURIDICTION

Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille b~nfficient de
l'immunit6 de juridiction p6nale, civile et administrative dans l'Etat de r6sidence,
sauf en cas d'action civile:
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1) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire consu-
laire qu'il n'a pas conclu express6ment ou implicitement en tant que mandataire de
'Etat d'envoi; ou

2) Intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 par un
v6hicule, un navire ou un avion (a6ronef).

Article 20

OBLIGATION DE R9PONDRE COMME TIMOIN

1. Les membres d'un poste consulaire peuvent tre appel6s A r6pondre
comme t~moins au cours de proc&Iures judiciaires et administratives. Les employds
consulaires et les membres du personnel de service ne doivent pas refuser de r6pon-
dre comme t~moins, si ce n'est dans les cas mentionn6s au paragraphe 3 du pr6sent
article. Si un fonctionnaire consulaire refuse de t6moigner, aucune mesure coercitive
ou autre sanction ne peut lui tre appliqu~e.

2. L'autorit6 de l'Etat de residence qui requiert le t6moignage doit 6viter de
g~ner un fonctionnaire consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle
peut recueillir son t~moignage A sa residence ou au poste consulaire, ou accepter une
d6claration 6crite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d~poser sur des
faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance et
les documents officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser de t6moigner
en tant qu'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 21

RENONCIATION AUX PRIVILiGES ET IMMUNITIS

1. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'6gard des membres du poste consulaire ou
des personnes de leur famille aux privileges et immunit6s pr6vus aux articles 18, 19
et 20.

2. La renonciation doit toujours 8tre expresse, sous r6serve des dispositions
du paragraphe 3 du pr6sent article, et doit 8tre communiqu6e par 6crit A l'Etat de
r6sidence.

3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire, dans une mati~re
oi il b6n6ficierait de l'immunit6 de juridiction en vertu de l'article 19, engage une
proc&dure, il n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 de juridiction A 1'6gard de
toute demande reconventionnelle directement lie A la demande principale.

4. La renonciation A l'immunit6 dejuridiction pour une action civile ou admi-
nistrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures
d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 22

EXEMPTION D'IMMATRICULATION DES ATRANGERS
ET DE PERMIS DE SFOUR

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant A leur foyer, sont exempts de toutes les obligations
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prdvues par les lois et r~glements de l'Etat de residence en mati~re d'immatricula-
tion des 6trangers et de permis de s6jour.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appli-
quent ni A l'employ6 consulaire qui n'est pas un employ6 permanent de l'Etat d'en-
voi, ni I un membre de sa famille.

Article 23

EXEMPTION DE PERMIS DE TRAVAIL

1. Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les services
rendus A l'Etat d'envoi, exempts des obligations que les lois et r~glements de l'Etat
de rcsidence relatifs A l'emploi de la main-d'ceuvre 6trang~re imposent en matiire de
permis de travail.

2. Les membres du personnel priv6 des fonctionnaires consulaires et em-
ploy6s consulaires, s'ils n'exercent aucune autre occupation priv6e de caract~re
lucratif dans l'Etat de r6sidence, sont exempts des obligations vis~es au paragra-
phe 1 du prAlsent article.

Article 24

EXEMPTION DU R19GIME DE SiCURITt SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les mem-
bres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent A l'Etat d'envoi,
et les membres de leur famille vivant A leur foyer, sont exempt6s des dispositions de
s6curit6 sociale qui peuvent Ptre en vigueur dans l'Etat de r6sidence.

2. L'exemption prdvue au paragraphe 1 du pr6sent article s'applique 6gale-
ment aux membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des membres du
poste consulaire, A condition :

a) Qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou n'y aient pas
leur r6sidence permanente; et

b) Qu'ils soient soumis aux dispositions de s6curit6 sociale qui sont en vigueur
dans l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.

3. Les membres du poste consulaire qui ont A leur service des personnes
auxquelles l'exemption pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ne s'applique pas
doivent observer les obligations impos6es A l'employeur.

4. L'exemption pr6vue aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article n'exclut pas
la participation volontaire au r6gime de s6curit6 sociale de l'Etat de r6sidence, pour
autant qu'elle est admise par cet Etat.

Article 25

EXEMPTION FISCALE

1. Les fonctionnaires consulaires et les employAs consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de tous imp6ts et taxes,
personnels ou reels, nationaux, r6gionaux et communaux, A l'exception :
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a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s
dans le prix des marchandises ou des services;

b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de
l'Etat de r6sidence, sous r6serve des dispositions de l'article 15;

c) Des droits de succession et de mutation perqus par l'Etat de r6sidence, sous
r6serve des dispositions du paragraphe b de l'article 27;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus prives, y compris les gains en capital, qui
ont leur source dans l'Etat de r6sidence, et des imp6ts sur le capital pr6lev6s sur les
investissements effectu6s dans des entreprises commerciales ou financiires situ6es
dans l'Etat de r6sidence;

e) Des imp6ts et taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus;

f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypothque et de timbre, sous
r6serve des dispositions de l'article 15.

2. Les membres du personnel de service sont exempts des imp6ts et taxes
perqus par l'Etat de r6sidence sur les salaires qu'ils re;oivent du fait de leurs ser-
vices au poste consulaire.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de
r6sidence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit Etat
imposent aux employeurs en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 26

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE
ET DE LA VISITE DOUANItRE

1. Suivant les dispositions 16gislatives et r6glementaires qu'il peut adopter,
l'Etat de r6sidence autorise l'entr6e et accorde l'exemption de tous droits de douane,
taxes et autres redevances connexes autres que frais d'entrep6t, de transport et frais
affdrents A des services analogues, pour:

a) Les objets destin6s A l'usage officiel du poste consulaire;

b) Les objets destin6s A l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et des
membres de sa famille vivant A son foyer, y compris les effets destin6s A son 6tablis-
sement. Les articles de consommation ne doivent pas d6passer les quantit6s n6ces-
saires pour leur utilisation directe par les int6ress6s.

2. Les employ6s consulaires b6ndficient des privileges et exemptions pr6vus
au paragraphe 1 du pr6sent article pour ce qui est des objets import6s lors de leur
premiere installation.

3. Les bagages personnels accompagnds des fonctionnaires consulaires et des
membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempt6s de la visite douani~re. Ils
ne peuvent &tre soumis A la visite que s'il y a de s6rieuses raisons de supposer qu'ils
contiennent des objets autres que ceux mentionnds A l'alin6a b du paragraphe 1 du
pr6sent article ou des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par les
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence ou soumise A ses lois et r~glements de
quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pr6sence du fonctionnaire consu-
laire ou du membre de sa famille int6ress6.
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Article 27

SUCCESSION D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE
OU D'UN MEMBRE DE SA FAMILLE

En cas de d6cis d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa famille
qui vivait A son foyer, l'Etat de r6sidence est tenu :

a) De permettre l'exportation des biens meubles du d6funt, A 1'exception de
ceux qui ont 6t6 acquis dans l'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une prohibition
d'exportation au moment du d6c1s;

b) De ne pas pr6lever de droits nationaux, r6gionaux ou communaux de succes-
sion ni de mutation sur les biens meubles dont la prdsence dans l'Etat de r6sidence
6tait due uniquement A la pr6sence dans cet Etat du d6funt en tant que membre du
poste consulaire ou membre de la famille d'un membre du poste consulaire.

Article 28

EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

L'Etat de r6sidence doit exempter les membres du poste consulaire et les mem-
bres de leur famille vivant A leur foyer de toute prestation personnelle et de tout
service d'intdrt public, de quelque nature qu'il soit, et des charges militaires telles
que les requisitions, contributions et logements militaires.

Article 29

COMMENCEMENT ET FIN DES PRIVILhGES
ET IMMUNITIES CONSULAIRES

1. Tout membre du poste consulaire b6n6ficie des privileges et immunit6s
pr6vus par la prdsente Convention dis son entr6e sur le territoire de l'Etat de r6si-
dence pour gagner son poste ou, s'il se trouve d6jA sur ce territoire, des son entr6e
en fonctions.

2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire vivant A son
foyer, ainsi que les membres de son personnel priv6, b6n6ficient des privileges et
immunit6s prdvus dans la pr6sente Convention A partir de la derni~re des dates
suivantes : celle A partir de laquelle ledit membre du poste consulaire jouit des pri-
vileges et immunit6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, celle de leur
entr6e sur le territoire de l'Etat de r6sidence ou celle A laquelle ils sont devenus
membres de ladite famille ou dudit personnel priv6.

3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin, ses
privileges et immunit6s, ainsi que ceux des membres de sa famille vivant A son foyer
ou des membres de son personnel priv6, cessent normalement A la premiere des
dates suivantes : au moment oci la personne en question quitte le territoire de l'Etat
de r6sidence, ou A l'expiration d'un d6lai raisonnable qui lui aura 6t6 accord6 A cette
fin, mais ils subsistent jusqu'A ce moment, m~me en cas de conflit arm6. Quant aux
personnes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, leurs privileges et immunit6s
cessent des qu'elles-memes cessent d'appartenir au foyer ou d'etre au service d'un
membre du poste consulaire, 6tant toutefois entendu que, si ces personnes ont Fin-
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tention de quitter le territoire de l'Etat de residence dans un d6lai raisonnable, leurs
privileges et immunit6s subsistent jusqu'au moment de leur d6part.

4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un fonctionnaire con-
sulaire ou un employ6 consulaire dans 1'exercice de ses fonctions, l'immunit6 de
juridiction subsiste sans limitation de dur~e.

5. En cas de d6cs d'un membre du poste consulaire, les membres de sa
famille vivant A son foyer continuent de jouir des privileges et immunit6s dont ils
b6n6ficient, jusqu'A la premiere des dates suivantes : celle oci ils quittent le territoire
de l'Etat de r6sidence, ou A l'expiration d'un dc1ai raisonnable qui leur aura 6t6
accord6 A cette fin.

Article 30

RESPECT DES LOIS ET RkGLEMENTS DE L'ETAT DE RtSIDENCE

1. Sans prejudice de leurs privileges et immunit~s, toutes les personnes qui
b6n6ficient de ces privileges et immunit6s ont le devoir de respecter les lois et r~gle-
ments de l'Etat de r6sidence. Elles ont 6galement le devoir de ne pas s'immiscer
dans les affaires int6rieures de cet Etat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis~s d'une mani~re incompatible
avec l'exercice des fonctions consulaires.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article n'excluent pas la possi-
bilit6 d'installer, dans une partie du bitiment oix se trouvent les locaux du poste
consulaire, les bureaux d'autres organismes ou agences, A condition que les locaux
affect6s A ces bureaux soient s6par6s de ceux qui sont utilis6s par le poste consu-
laire. Dans ce cas, lesdits bureaux ne sont pas consid~r~s, aux fins de la pr6sente
Convention, comme faisant partie des locaux consulaires.

Article 31

ASSURANCE CONTRE LES DOMMAGES CAUSikS AUX TIERS

Les membres du poste consulaire doivent se conformer A toutes les obligations
impos6es par les lois et r~glements de l'Etat de residence en mati~re d'assurance de
responsabilit6 civile pour l'utilisation de tout vdhicule, bateau ou avion (a6ronef).

Article 32

DISPOSITIONS SP1CIALES RELATIVES A L'OCCUPATION PRIVfE
DE CARACTtRE LUCRATIF

1. Les fonctionnaires consulaires n'exerceront clans l'Etat de r6sidence
aucune activit6 professionnelle ou commerciale pour leur profit personnel.

2. Les privileges et immunit~s pr~vus dans la pr~sente Convention ne sont pas
accord~s:

a) Aux employ6s consulaires et aux membres du personnel de service qui exer-
cent dans l'Etat de residence une occupation priv.e de caractire lucratif;
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b) Aux membres de la famille d'une personne mentionnde A I'alin6a a du pr6-
sent piragraphe et aux membres de son personnel priv6;

c) Aux membres de la famille d'un membre du poste consulaire qui exercent
eux-mAmes dans l'Etat de r6sidence une occupation priv6e de caractire lucratif.

Article 33

RESSORTISSANTS OU RPSIDENTS PERMANENTS
DE L'ETAT DE RI9SIDENCE

Les membres du poste consulaire autres que les fonctionnaires consulaires qui
sont ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de residence ainsi que les
membres de leur famille ne b6n6ficient des facilit6s, privileges et immunit6s que
dans la mesure oi) cet Etat les leur reconnait. Toutefois, l'Etat de r6sidence doit
exercer sa juridiction sur ces personnes de fagon A ne pas entraver d'une manire
excessive l'exercice des fonctions du poste consulaire.

Article 34

EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctions consulaires sont exerc6es par des postes consulaires. Elles sont
aussi exerc6es par des missions diplomatiques conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 35

EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES
PAR UNE MISSION DIPLOMATIQUE

1. Les dispositions de la prAsente Convention s'appliquent 6galement, dans la
mesure oii le contexte le permet, A l'exercice de fonctions consulaires par une mis-
sion diplomatique.

2. Les noms des membres de la mission diplomatique chargs de 1'exercice
des fonctions consulaires de la mission sont notifi6s au minist~re des affaires 6tran-
gires de l'Etat de residence ou iA l'autorit dAsigne par ce ministre.

3. Dans l'exercice de fonctions consulaires, la mission diplomatique peut
s'adresser tant aux autorit~s locales qu'aux autoritAs centrales de l'Etat de r~si-
dence, pour autant que les lois, riglements et usages de l'Etat de residence le per-
mettent.

4. Les privilges et immunit6s des membres de la mission diplomatique, men-
tionnds au paragraphe 2 du present article, demeurent d6termin6s par les r;gles du
droit international concernant les relations diplomatiques.
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Article 36

EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES L'INT9RIEUR ET , L'EXTtRIEUR DE LA
CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE, DANS UN ETAT TIERS OU POUR LE COMPTE
D'UN ETAT TIERS

1. Un fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer A l'intdrieur de sa cir-
conscription consulaire les fonctions consulaires mentionndes dans la pr6sente Con-
vention.

2. Un fonctionnaire consulaire peut, avec le consentement de l'Etat de r~si-
dence, exercer des fonctions consulaires A l'ext~rieur de sa circonscription consu-
laire.

3. L'Etat d'envoi peut, apr~s en avoir inform6 les Etats concern~s, charger un
poste consulaire dtabli dans l'Etat de r6sidence d'exercer des fonctions consulaires
dans un Etat tiers, A moins que l'Etat de residence ne s'y oppose express~ment.

4. Apr~s notification appropri~e A l'Etat de residence et A moins que celui-ci
ne s'y oppose, un poste consulaire de l'Etat d'envoi peut exercer des fonctions
consulaires dans l'Etat de r6sidence pour le compte d'un Etat tiers.

Article 37

FONCTIONS CONSULAIRES EN GgNtRAL

Sous rdserve des dispositions des autres articles pertinents de la prdsente Con-
vention, les fonctions consulaires consistent A :

a) Prot~ger dans l'Etat de residence les int~r&s de l'Etat d'envoi et de ses
ressortissants dans les limites admises par le droit international;

b) Favoriser le d6veloppement de relations commerciales, 6conomiques, cul-
turelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence et promouvoir de
toute autre mani~re des relations amicales entre eux dans le cadre des dispositions
de la prdsente Convention;

c) S'informer, par tous les moyens licites, des conditions et de l'6volution de la
vie commerciale, 6conomique, culturelle et scientifique de l'Etat de rdsidence, faire
rapport A ce sujet au gouvemement de l'Etat d'envoi et donner des renseignements
aux personnes int~ress~es;

d) D6livrer, annuler, modifier, retirer ou retenir des passeports et autres docu-
ments de voyage aux ressortissants de l'Etat d'envoi et ddlivrer, proroger ou annuler
des visas ou des documents approprids aux personnes qui d6sirent se rendre dans
l'Etat d'envoi;

e) Prter secours et assistance aux ressortissants de l'Etat d'envoi;

f) Obtenir l'assistance des autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence pour
localiser des ressortissants de l'Etat d'envoi lorsqu'il s'agit de leur bien-8tre ou pour
d'autres consid6rations humanitaires;

g) Prot6ger le droit des ressortissants de l'Etat d'envoi A quitter rapidement
l'Etat de r6sidence, A condition :

1) Que soient excut~es, en cas de circonstances particuliires, les procdures
administratives ou judiciaires concernant la personne ddsirant partir; et
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2) Que la personne d6sirant partir ex6cute les formalit6s d'usage relatives au
d6part, dtant entendu que cette obligation ne doit pas avoir de caract6re discrimina-
toire ni Ptre utilis6e pour emp&cher un d6part urgent;

h) Agir en qualit6 de notaire et d'officier d'6tat civil et exercer des fonctions
similaires, ainsi que certaines fonctions d'ordre administratif, pour autant que les
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence ne s'y opposent pas;

i) Sauvegarder les int6rets des ressortissants de l'Etat d'envoi, dans les succes-
sions sur le territoire de l'Etat de rdsidence, conform6ment aux lois et riglements de
l'Etat de r6sidence;

j) Sauvegarder, dans les limites fix6es par les lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence, les int6r~ts des mineurs et des incapables, ressortissants de l'Etat d'envoi,
particuliirement lorsque l'institution d'une tutelle ou d'une curatelle A leur 6gard est
requise;

k) Sous r6serve des pratiques et proc6dures en vigueur dans l'Etat de r6si-
dence, repr6senter les ressortissants de l'Etat d'envoi ou prendre des dispositions
afin d'assurer leur repr6sentation appropri6e devant les tribunaux ou les autres auto-
rit6s de l'Etat de r6sidence pour demander, conform6ment aux lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence, l'adoption de mesures provisoires en vue de la sauvegarde des
droits et int6r~ts de ces ressortissants lorsque, en raison de leur absence ou pour
toute autre cause, ils ne peuvent d6fendre en temps utile leurs droits et int6rets;

/) Transmettre des actes judiciaires et extra-judiciaires ou ex6cuter des com-
missions rogatoires conform6ment aux accords internationaux en vigueur ou, A
d6faut de tels accords, de toute mani~re compatible avec les lois et riglements de
l'Etat de r6sidence;

m) Exercer les droits de contr6le et d'inspection pr6vus par les lois et r~gle-
ments de l'Etat d'envoi sur les navires et les avions (a6ronefs) ayant la nationalit6 de
l'Etat d'envoi ainsi que sur leurs dquipages;

n) Prter assistance aux navires et avions mentionn6s A l'alin6a m du pr6sent
article, ainsi qu'A leurs 6quipages, recevoir les d6clarations sur le voyage de ces
navires et bateaux, examiner et viser les papiers de bord et, sans pr6judice des
pouvoirs des autorit6s de l'Etat de r6sidence, faire des enquetes concernant les
incidents survenus au cours de la travers6e et r6gler, pour autant que les lois et
r~glements de l'Etat d'envoi l'autorisent, les contestations de toute nature entre le
capitaine, les officiers et les marins;

o) Exercer toutes autres fonctions confi6es A un poste consulaire par l'Etat
d'envoi que n'interdisent pas les lois et rglements de l'Etat de r6sidence ou
auxquelles l'Etat de r6sidence ne s'oppose pas ou qui sont mentionn6es dans les
accords internationaux en vigueur entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 38

Accks CONSULAIRE

1. Les fonctionnaires consulaires doivent avoir la libert6 de communiquer
avec les ressortissants de l'Etat d'envoi et de se rendre aupr~s d'eux. Les ressortis-
sants de l'Etat d'envoi doivent avoir la meme libert6 de communiquer avec les fonc-
tionnaires consulaires et de se rendre aupr~s d'eux.
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2. Les fonctionnaires consulaires peuvent solliciter le concours des autoritds
comp6tentes de l'Etat de r6sidence pour la recherche de ressortissants de l'Etat
d'envoi disparus.

Article 39

FONCTIONS EN CAS DE DtTENTION ET DE PROCES

1. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi est arrt6 sur le territoire de la circons-
cription consulaire, les autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence doivent en aver-
tir sans retard le poste consulaire de l'Etat d'envoi.

2. Toute communication adress6e au poste consulaire par le ressortissant de
l'Etat d'envoi en d6tention doit 8tre transmise sans retard par les autorit6s de l'Etat
de r6sidence au poste consulaire.

3. Un fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr~s d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi qui se trouve en d6tention pour s'entretenir avec lui ainsi que
pour lui transmettre ou recevoir de lui de la correspondance et des colis et pour
pourvoir A sa repr6sentation en justice. La premiere de ces visites doit etre autoris6e
dans le d6lai le plus bref. Des visites doivent 6tre autoris6es p6riodiquement, mais
l'intervalle entre deux visites ne doit pas d6passer deux mois.

4. Les fonctionnaires consulaires doivent s'abstenir de prendre des mesures
en faveur d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui se trouve en d6tention lorsque
l'int6ressd, en pr6sence du fonctionnaire consulaire, s'y oppose express6ment.

5. L'Etat de r6sidence doit informer les ressortissants de l'Etat d'envoi qui se
trouvent en d6tention pr6ventive ou qui font l'objet d'une mise en jugement ou d'une
autre proc6dure des dispositions du pr6sent article.

6. Dans le pr6sent article, on entend par personne en d6tention toute personne
plac6e en garde A vue, arret6e ou soumise A toute autre forme de restriction de sa
libert6 individuelle, y compris les personnes qui se trouvent en d6tention pr6ventive
en attendant d'gtre jug6es ou qui purgent une peine de prison sur le territoire de
l'Etat de r6sidence.

7. Les droits 6nonc6s dans le pr6sent article doivent s'exercer dans le cadre
des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, 6tant entendu que ces lois et r~gle-
ments doivent permettre la pleine r6alisation des fins pour lesquelles ces droits sont
accord6s.

Article 40

FONCTIONS CONCERNANT LA SUCCESSION

1. Les autorit~s comp6tentes de l'Etat de rdsidence doivent informer dans les
meilleurs d6lais un fonctionnaire consulaire du d6c6s, survenu sur le territoire de sa
circonscription consulaire, d'une personne connue par ces autorit6s comme ressor-
tissant de l'Etat d'envoi, et indiquer au fonctionnaire consulaire s'il existe une suc-
cession et un testament et si une personne, pr6sente ou repr6sent6e sur le territoire
de l'Etat de r6sidence, a 6t d6sign6e pour g6rer cette succession.

2. Les autorit6s compdtentes de l'Etat de r6sidence doivent informer dans les
meilleurs d6lais un fonctionnaire consulaire d'une succession laiss6e sur le territoire
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de l'Etat de r6sidence lorsque l'ayant-cause ou un 16gataire est l'Etat d'envoi ou
une personne connue par les autorit6s comp6tentes comme ressortissant de l'Etat
d' envoi.

3. Si un fonctionnaire consulaire est le premier A apprendre le d6cs sur le
territoire de l'Etat de r6sidence d'un ressortissant de l'Etat d'envoi ou l'existence
sur le territoire de 'Etat de r6sidence d'une succession laiss6e par un ressortissant
d6funt de l'Etat d'envoi, il doit en informer les autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence.

4. Un fonctionnaire consulaire, pour ce qui est des questions de succession
vis6es aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article, et dans la mesure autoris6e par les
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, a le droit :

a) De demander A 'Etat de r6sidence de prendre des dispositions ou de prendre
personnellement des mesures pour assurer la protection, la pr6servation et la gestion
de cette succession;

b) D'assister ou de participer d'une autre maniire A l'adoption des mesures
visdes A l'alin6a a du pr6sent paragraphe;

c) De pourvoir A la repr6sentation d'un ressortissant de l'Etat d'envoi ayant un
int6r~t 16gitime dans cette succession, qui n'est ni pr6sent ni repr6sent6 dans l'Etat
de r6sidence.

5. Lorsque des mesures sont prises conformAment A l'alin6a c du paragra-
phe 4 du pr6sent article pour assurer une repr6sentation, cette repr6sentation reste
en vigueur jusqu't ce que les personnes ainsi repr6sent6es d6signent leurs propres
repr6sentants ou assument elles-m~mes la d6fense de leurs droits ou int6rts.

6. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas r6sident permanent de
l'Etat de r6sidence d6c&de lors d'un s6jour temporaire dans cet Etat, le fonction-
naire consulaire peut, sous r6serve des lois de 'Etat d'envoi, prendre possession et
disposer des documents, de l'argent et des autres biens personnels du d6funt A con-
dition que personne, sur le territoire de 'Etat de rdsidence, ne soit fond6 A reven-
diquer ces documents, cet argent ou ces biens personnels. Les droits de garde provi-
soire sont transmis conform6ment aux lois et r~glements de 'Etat de r6sidence A un
curateur dfiment d6sign6 ou A toute autre personne autoris6e.

7. L'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence facilitent la transmission de la suc-
cession :

a) En autorisant l'exportation et l'importation des objets faisant partie de la
succession lorsque l'exportation et l'importation de ces objets ne sont pas expres-
s6ment interdites par les lois et r~glements des Etats dont depend l'autorisation
d'exporter ou d'importer; et

b) En autorisant la vente de toute partie de la succession qui n'est pas export6e
conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe; et

c) En autorisant le transfert du produit net de cette vente, apr~s d6duction des
frais, taxes et droits, au l6gataire, dans l'Etat oti celui-ci r6side, dans la monnaie de
l'Etat d'envoi ou dans toute monnaie librement convertible.

8. Un fonctionnaire consulaire peut, pour le compte d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi si ce ressortissant ne se trouve pas sur le territoire de l'Etat de r6si-
dence, se voir confier par un tribunal, par des autorit6s ou par une personne physi-
que, de l'argent ou d'autres biens auxquels ce ressortissant peut pr6tendre du fait du
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d6cs d'une personne quelle qu'elle soit, y compris la succession, les indemnitds
vers6es en application des lois sur l'indemnisation en cas d'accident, ainsi que les
indemnit6s au titre de l'assurance-vie.

Article 41

FONCTIONS CONCERNANT LES QUESTIONS DE NATIONALIT

Un fonctionnaire consulaire a le droit :

a) D'immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;

b) D'admettre des demandes et de recevoir, d'6mettre ou de d6livrer des docu-
ments concernant des questions de nationalit6, compte tenu des lois et r6glements
de l'Etat d'envoi.

Article 42

FONCTIONS CONCERNANT LES QUESTIONS D'9TAT CIVIL

1. Un fonctionnaire consulaire ale droit:

a) De tenir le registre des naissances et des d6c~s des ressortissants de l'Etat
d'envoi et d'admettre et de recevoir les d6clarations et les documents y relatifs;

b) D'admettre toute demande ou d6claration concemant l'6tat civil des ressor-
tissants de l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispensent les per-
sonnes concern6es d'aucune des obligations qu'imposent les lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence.

Article 43

FONCTIONS CONCERNANT LA TUTELLE

1. Si les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence poss~lent les renseigne-
ments correspondants, elles sont tenues de notifier sans retard au poste consulaire
comp6tent tous les cas oti il y aurait lieu de pourvoir A la nomination d'un tuteur ou
d'un curateur pour un ressortissant mineur ou incapable de l'Etat d'envoi.

2. Un fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux autorit6s comp6ten-
tes de l'Etat de r6sidence les noms de personnes appropri6es pour exercer la fonc-
tion de tuteur ou de curateur.

Article 44

ASSISTANCE AUX NAVIRES

1. Un fonctionnaire consulaire a le droit d'accorder l'assistance et l'appui
voulus A un navire de l'Etat d'envoi se trouvant dans un port ou A un autre poste de
mouillage de l'Etat de r6sidence ou dans les eaux int6rieures ou territoriales de
l'Etat de r6sidence.
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2. Un fonctionnaire consulaire ale droit de rencontrer le capitaine et les mem-
bres d'dquipage et de communiquer avec eux sur le navire et dans tout autre endroit
conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de rdsidence.

3. Un fonctionnaire consulaire peut s'adresser aux autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence et demander leur appui pour l'accomplissement de ses fonctions
concernant toutes les questions ayant trait A un navire de l'Etat d'envoi ainsi qu'au
capitaine, aux membres d'6quipage et A la cargaison.

Article 45

ASSISTANCE AU CAPITAINE ET k L'tQUIPAGE

1. Dans la mesure oa les actions ci-apr~s ne sont pas contraires aux lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence, un fonctionnaire consulaire a le droit :

a) D'enqu~ter sur tout incident survenant A bord d'un navire de l'Etat d'envoi,
d'interroger le capitaine et tous les membres d'6quipage A propos de cet incident,
d'inspecter les papiers de bord, d'obtenir des renseignements sur le voyage et la
destination du navire, et 6galement d'accorder une assistance en ce qui conceme
l'arrivde et le d6part d'un navire et son escale au port;

b) De r6gler les contestations entre le capitaine et un membre d'6quipage, y
compris les contestations portant sur les r6mun6rations et les contrats de travail;

c) D'accomplir les formalit6s relatives A l'embauche et au licenciement du
capitaine ou des membres d'dquipage;

d) De prendre les dispositions voulues pour assurer des soins m6dicaux au
capitaine, aux membres d'6quipage ou aux passagers d'un navire ainsi que leur
rapatriement dans l'Etat d'envoi;

e) D'admettre, d'6tablir, de certifier ou de proroger toute d6claration ou autre
document pr6vu par les lois et rglements de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne
un navire de l'Etat d'envoi ou sa cargaison;

f) De prendre d'autres mesures pour appliquer les lois et r~glements de l'Etat
de r6sidence concernant la navigation commerciale.

2. Un fonctionnaire consulaire ale droit, conform6ment aux lois et r~glements
de l'Etat de r6sidence, d'accompagner le capitaine ou un membre d'6quipage devant
un tribunal ou d'autres autorit6s de l'Etat de r6sidence pour lui pr&er assistance.

Article 46

Dt2FENSE DES INT1tRETS EN CAS D'ENQUFTE A BORD D'UN NAVIRE

1. Si les tribunaux ou d'autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence
comptent prendre des mesures coercitives ou mener une enquete A bord d'un navire
de l'Etat d'envoi se trouvant dans les eaux int6rieures ou territoriales ou sur une
voie de navigation int6rieure de l'Etat de r6sidence, le fonctionnaire consulaire doit
en 6tre inform6 A l'avance par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence de
sorte qu'il puisse 8tre pr6sent lors de l'adoption de telles mesures. Si le fonctionnaire
consulaire n'est pas pr6sent lors de l'adoption de ces mesures, les autorit6s com-
p6tentes de l'Etat de r6sidence doivent, A sa demande, l'informer par 6crit A ce sujet.
Si l'urgence des mesures A prendre ne permet pas d'adresser une notification pr6ala-
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ble au fonctionnaire consulaire, les autorit6s comp~tentes de 'Etat de r6sidence
informent par 6crit le fonctionnaire consulaire de ce fait ainsi que des mesures pri-
ses, m6me si celui-ci n'en a pas fait la demande.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
lorsque les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence convoquent A terre le capi-
taine ou un membre de l'6quipage d'un navire de l'Etat d'envoi pour qu'il r6ponde A
des questions concemant le navire.

3. Sauf A la demande ou avec l'autorisation du fonctionnaire consulaire ou du
capitaine du navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s judiciaires ou autres autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence ne s'immiscent pas, A bord d'un navire de l'Etat
d'envoi, dans les affaires int6rieures de ce navire A propos de questions concemant
les relations entre les membres d'6quipage, les relations de travail, la discipline A
bord et d'autres activit6s de caract~re interne ayant trait au navire, pour autant que
les lois et r~glements relatifs A la tranquillit6 et A la s6curit6 de l'Etat de r6sidence ne
soient pas viol6s.

4. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas, toutefois, aux me-
sures usuelles relatives aux contr6les douaniers, au contr6le de l'immigration, A la
v6rification des passeports et A l'inspection sanitaire, ni aux autres mesures prises
par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence A la demande ou avec l'autori-
sation du capitaine du navire. Le pr6sent article n'a pas d'effet sur les droits et les
obligations des Parties d6coulant des trait6s multilatdraux en vigueur entre elles.

Article 47

ASSISTANCE EN CAS DE DOMMAGE A UN NAVIRE

1. Si un navire de l'Etat d'envoi a fait naufrage, a 6chou6 ou a subi quelque
autre dommage clans les eaux int6rieures ou territoriales de l'Etat de r6sidence, les
autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en avisent dans les meilleurs d6lais le
fonctionnaire consulaire et l'informent des mesures prises pour sauver les passagers
et l'6quipage ainsi que le navire et sa cargaison.

2. Le fonctionnaire consulaire peut, soit preter assistance A un navire de l'Etat
d'envoi, aux membres de son 6cquipage et aux passagers du navire qui sont des
ressortissants de l'Etat d'envoi, soit solliciter une telle assistance aupr~s de l'Etat de
r6sidence.

3. Si le propri6taire d'un navire de l'Etat d'envoi, le capitaine ou une autre
personne autoris6e ne sont pas en mesure de prendre les mesures n6cessaires pour
sauvegarder et sauver le navire ou sa cargaison ou pour en disposer, le fonctionnaire
consulaire de l'Etat d'envoi, pour le compte du propri6taire, soit prend les mesures
que prendrait le propri6taire du navire ou de la cargaison en pareil cas, soit demande
A l'Etat de r6sidence de prendre de telles mesures.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux objets appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi ou d'un Etat
tiers qui ont t, trouv6s sur le littoral ou dans les eaux de l'Etat de r6sidence ou
apport6s dans un port de l'Etat de r6sidence.

5. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence accordent toute l'assis-
tance n6cessaire au fonctionnaire consulaire pour r'adoption de mesures concemant
le sauvetage d'un navire de l'Etat d'envoi..

Vol. 1950, 1-33412



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

6. Un navire de l'Etat d'envoi qui a subi des dommages, de mpme que sa
cargaison et ses biens, sont exempt6s de droits de douane et de taixes dans I'Etat de
r6sidence, sauf si le navire et sa cargaison sont sous douane dans cet Etat.

Article 48

FONCTIONS CONCERNANT LES AtRONEFS

Les articles 44 A 47 de la pr6sente Convention s'appliquent 6galement aux a6ro-
nefs civils dans la mesure oi ils ne sont contraires A aucun accord international
relatif A l'aviation civile auquel les deux Etats sont parties.

Article 49

COMMUNICATION AVEC LES AUTORIT9S DE L'ETAT DE RtSIDENCE

Dans 1'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
s'adresser:

a) Aux autorit6s locales comp6tentes de leur circonscription consulaire;

b) Aux autorit6s centrales comp6tentes de I'Etat de r6sidence dans la mesure
oti cela est admis par les lois, r~glements et usages de I'Etat de r6sidence ou par les
accords internationaux en la mati~re auxquels sont parties l'Etat d'envoi et l'Etat de
r6sidence.

Article 50

DRoITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de residence les
droits et taxes que les lois et r~glements de l'Etat d'envoi pr6voient pour les actes
consulaires.

2. Les sommes perques au titre des droits et taxes pr6vus au paragraphe 1 du
pr6sent article et les regus y aff6rents sont exempts de tous imp6ts et taxes dans
l'Etat de r6sidence.

3. L'Etat de r6sidence autorise le poste consulaire A verser les sommes ainsi
percues sur son compte bancaire officiel.

Article 51

FIN DES FONCTIONS D'UN MEMBRE D'UN POSTE CONSULAIRE

Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin notamment par:

a) La notification par l'Etat d'envoi A l'Etat de r6sidence du fait que ses fonc-
tions ont pris fin;

b) Le retrait de l'exequatur ou d'une autre autorisation d6livr6e par l'Etat de
r6sidence conform6ment A l'article 3;

c) La notification par l'Etat de r6sidence A l'Etat d'envoi qu'il a cess6 de con-
sid6rer la personne en question comme membre du personnel consulaire.
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Article 52

DPART DU TERRITOIRE DE L'ETAT DE RE-SIDENCE

L'Etat de r6sidence doit, m~me en cas de conflit armd, accorder aux membres
du poste consulaire et aux membres du personnel priv6 autres que les ressortissants
de l'Etat de rdsidence, ainsi qu'aux membres de leur. famille vivant A leur foyer,
quelle que soit leur nationalitd, le temps et les facilit6s ncessaires pour pr6parer leur
d6part et quitter son territoire dans les meilleurs d6lais apr~s la cessation de leurs
fonctions. I1 doit en particulier, si besoin est, mettre h leur disposition les moyens de
transport n6cessaires pour eux-m~mes et pour les biens qu'ils ont acquis dans l'Etat
de r6sidence et dont l'exportation n'est pas interdite au moment du d6part.

Article 53

PROTECTION DES LOCAUX ET ARCHIVES CONSULAIRES ET DES INT9RfTS
DE L'ETAT D'ENVOI DANS DES CIRCONSTANCES EXCEPTIONNELLES

1. En cas de rupture des relations consulaires entre les deux Etats :

a) L'Etat de r6sidence est tenu, m~me en cas de conflit arm6, de respecter et
de protdger les locaux consulaires, ainsi que les biens du poste consulaire et les
archives consulaires;

b) L'Etat d'envoi peut confier la garde des locaux consulaires, ainsi que des
biens qui s'y trouvent et des archives consulaires, A un Etat tiers acceptable pour
l'Etat de rdsidence;

c) L'Etat d'envoi peut confier la protection de ses intdrdts et de ceux de ses
ressortissants A un Etat tiers acceptable pour l'Etat de residence.

2. En cas de fermeture temporaire ou d6finitive d'un poste consulaire, les
dispositions de l'alina a du paragraphe 1 du pr6sent article sont applicables. En
outre,

a) Lorsque l'Etat d'envoi, bien que n'6tant pas repr6sent6 dans l'Etat de r6si-
dence par une mission diplomatique, a un autre poste consulaire sur le territoire de
l'Etat de residence, ce poste consulaire peut 8tre charg6 de la garde des locaux du
poste consulaire qui a t6 ferm6, des biens qui s'y trouvent et des archives consu-
laires, ainsi que, avec le consentement de l'Etat de rdsidence, de l'exercice des fonc-
tions consulaires dans la circonscription de ce poste consulaire; ou

b) Lorsque i'Etat d'envoi n'a pas de mission diplomatique ni d'autre poste
consulaire dans l'Etat de rdsidence, les dispositions des alin6as b et c du paragra-
phe 1 du pr6sent article sont applicables.

Article 54

ENTRPE EN VIGUEUR ET DUREE

1. La pr6sente Convention sera ouverte A ratification conform6ment aux dis-
positions constitutionnelles des Parties contractantes et entrera en vigueur trente
jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification.
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2. La pr~sente Convention restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un dd1ai
de six mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura, par
la voie diplomatique, notifi6 A l'autre par dcrit son intention de la d6noncer.

FAIT A Moscou le 8 septembre 1992 en double exemplaire, en langues litua-
nienne et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique Pour la F6d6ration
de Lituanie : de Russie:

ALGIRDAS SAUDARGAS VITALY CHURKIN
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